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PRILOG 1 


ZAHTEV ZA ODOBRENJE ELEKTRONSKE KOMUNIKACIJE U POSTUPKU TRANZITA

· Sa polaznom carinarnicom, za podnošenje carinske deklaracije za Nacionalni ili Zajednički tranzitni postupak ili TIR Karnet na principima NCTS, i

· Sa odredišnom carinarnicom, za završetak Nacionalnog ili Zajedničkog tranzitnog postupka ili završetak tranzitnog postupka sa TIR Karnetom od strane ovlašćenog primaoca robe na principima NCTS, i

· Sa carinskim organom obezbeđenja, za evidentiranje i praćenje garancije u Nacionalnom ili Zajedničkom tranzitnom postupku, na principima NCTS

A)   Osnovni podaci o podnosiocu zahteva 

Privredni subjekat („Podnosilac zahteva“)
	



Naziv privrednog subjekta - podnosioca zahteva

PIB Podnosioca zahteva                                          
	
	



Sedište – adresa:
	


Puna adresa Podnosioca zahteva

Kontakt podaci zastupnika podnosioca zahteva (lice odgovorno za pitanja u vezi sa carinskim  procedurama):
	
	
	


Ime i prezime					e- mail               telefon                                                        

Kontakt podaci zastupnika podnosioca zahteva (lice odgovorno za IT pitanja):
	
	
	


Ime i prezime					e- mail             telefon

Ime i prezime zastupnika podnosioca zahteva
	




B)   Zahtev 
Podnosim zahtev za odobrenje elektronske komunikacije sa organizacionim jedinicama Uprave carina Republike Srbije uključene u tranzitni postupak:

· Za podnošenje carinske deklaracije za Nacionalni ili Zajednički tranzitni postupak ili za TIR karnet na principima NCTS u skladu sa 
· Članom 5. Carinskog zakona, i 
· Članom 6. i prilozima 9. i 10. Pravilnika o obliku, sadržini, načinu podnošenja i popunjavanja deklaracija i drugih obrazaca u carinskom postupku, i/ili 
· Članovima 4. i 25. Priloga I CT Konvencije o zajedničkom tranzitu, i 
· NCTS Tehničkim specifikacijama koje koristi Uprava carina RS i koje su objavljene na web stranici http://www.carina.rs/ncts,

· Za podnošenje zahteva za završetak Nacionalnog ili Zajedničkog tranzitnog postupka ili tranzitnog postupka sa TIR Karnetom od strane ovlašćenog primaoca robe, na principima NCTS u skladu sa 
· Čl.5. Carinskog zakona, i/ili 
· Članovima 4. i 87. –90. Priloga I CT Konvencije o zajedničkom tranzitu, i 
· NCTS Tehničkim specifikacijama koje koristi Uprava carina RS i koje su objavljene na web stranici http://www.carina.rs/ncts,
· Sa carinskim organom obezbeđenja, za evidentiranje garancije u Nacionalnom ili Zajedničkom tranzitnom postupku na principima NCTS u skladu sa
· u skladu sa odredbama člana 5. Carinskog zakona i/ili 
· članovima 4. i 74.  Priloga I CT Konvencije o zajedničkom tranzitu, i 
· NCTS Tehničkim specifikacijama koje koristi Uprava carina RS i koje su objavljene na web stranici http://www.carina.rs/ncts. 
Za podnošenje carinskih deklaracija u Nacionalnom ili Zajedničkom tranzitnom postupku elektronskim putem, koristim sledeće parametre elektronske komunikacije navedene u Obaveštenju . 
  bez zastupanja 
	PIB podnosioca zahteva
	Naziv i adresa
	Registracioni broj parametara za e-komunikaciju

	
	
	



  sa zastupnikom,  u moje ime i za moj račun: 
	PIB zastupnika podnosioca zahteva
	Naziv i adresa
	Registracioni broj parametara za e-komunikaciju

	
	
	


(Napomena: precrtajte prazna polja)

Saglasan sam da se elektronski dostavljaju tekst odobrenja, kao i sve njegove izmene i dopune i ostala obaveštenja u vezi sa elektronskom komunikacijom, a koje se odnose na prethodno navedena pitanja.
C)   Novi parametri za e-komunikaciju[footnoteRef:1]  [1:  koristi se prilikom prve registracije parametar za e-komunikaciju još neregistrovanog podnosioca zahteva] 

C.1)  Spisak ovlašćenih osoba za autentifikaciju elektronskih poruka.

Ovim potvrđujem da ću zameniti rukom pisani potpis odgovornog lica elektronskim potpisom kodiranim kompjuterskom obradom podataka, a koju određuju carinski organi u skladu sa odredbama člana 5. Carinskog zakona i/ili članom 6. Priloga I CT Konvencije o zajedničkom tranzitu. Kada se radi o kodu/kodovima za proveru autentičnosti podnete carinske deklaracije za tranzitni postupak, koristiću sledeći/e e-potpis(e) zasnovane na kvalifikovanim elektronskim sertifikatima izdatim od strane ovlašćenog sertifikacionog tela pod sledećim serijskim brojevima i osobama sa sledećim JMBG brojem koji je naveden u kvalifikovanom elektronskom sertifikatu.
	Ime i prezime nosioca odobrenja
	JMBG
 nosioca odobrenja
	Serijski broj kvalifikovanog elektronskog sertifikata
	Ovlašćeno sertifikaciono telo 

	
	
	
	

	
	
	
	


(Napomena: precrtati prazna polja)

C.2) Početna tehnička šifra za polling password listama novih poruka od strane ECC GW

U skladu sa dizajnom Electronic Customs Clearance Gateway (ECC GW) postavljam sledeću početnu šifru Polling password. Nju mogu naknadno promeniti, bez ograničenja od strane osoba koje su ovlašćene za elektronsko upravljanje na način određen u delu C.3: 
	Polling password

	


(Napomena: password treba da sadrži mah. 16 karaktera)

C.3)  Spisak  ovlašćenih osoba za elektronsko administriranje ovlašćenih osoba iz dela C.1 i Polling password  iz dela C.2

U pogledu  elektronskog administriranje ovlašćenih osoba i Polling password iz dela C.1 i C.2 koristiću sledeće kvalifikovane elektronske sertifikate izdate od nadležnog organa pod sledećim serijskim brojem a koji su vezi sa navedenim JMBG.
	Ime i prezime nosioca odobrenja
	JMBG
 nosioca odobrenja

	Serijski broj kvalifikovanog elektronskog sertifikata
	Ovlašćeno sertifikaciono telo 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


(Napomena: precrtati prazna polja)

D)   Prilozi uz zahtev

Uz ovaj zahtev prilažem  sledeće:
1. Overenu kopiju izvoda iz Agencije za privredne registre podnosioca zahteva (ne starije od 3 meseca od datuma podnošenja ovog zahteva)
2. Kopiju Ugovora o izdavanju i korišćenju kvalifikovanog elektronskog sertifikata izdatog od sertifikacionog tela



Dana  .............................			 .................................................................
                                                         Potpis ovlašćenog zastupnika podnosioca  zahteva

[bookmark: OLE_LINK25][bookmark: OLE_LINK26]PRILOG 2 – Odobrenje i obaveštenje za elektronsku komunikaciju

Uprava carina, Carinarnica .............................................. postupajući po zahtevu privrednog društva ..........................................................................., PIB.........................., sa sedištem...................................................................... (u daljem tekstu „Nosilac odobrenja“), za odobrenje elektronske komunikacije u nacionalnom ili Zajedničkom tranzitnom postupku na principima NCTS ili za elektronsku komunikaciju podataka iz TIR Karnet podataka, u skladu sa odredbama člana čl. 136. i 141. Zakona o opštem upravnom postupku  (“Sl. glasnik Republike Srbije'' broj 18/2016 i 95/2018, u daljem tekstu „ZUP“), a na osnovu člana 5. stav 4.  Carinskog zakona („Službeni glasnik RS“, br. 95/18 i 91/19 - dr. zakon ), donosi

REŠENJE

za elektronsku komunikaciju u tranzitnom postupku – nnRSnnnnnnECnnnnn

Carinarnica ............................................................ 
a) u skladu sa odredbama čl. 5. i 12. Carinskog zakona i članom 302.  Uredbe o carinskim postupcima i carinskim formalnostima ( u daljem tekstu Uredba), 
b)  u skladu sa odredbama člana 197. i člana 199. stav 4. Carinskog zakona,
c) u skladu sa odredbama čl. 4. i 30. Priloga I Konvencije o zajedničkom tranzitnom postupku (u daljem tekstu „CT Konvencija”) i na osnovu člana 6. i člana 24.stav 1 Prilog I CT Konvencije,
d) u skladu sa odredbama člana 4. i čl. 87. – 90. Priloga I CT Konvencije i na osnovu člana 6., člana 29. stav 1. i člana 57. Priloga I CT Konvencije,
e) u skladu sa odredbama člana 151. Uredbe, i na osnovu člana 348. Uredbe,
f) u skladu sa odredbama člana 74. stav 6. Priloga I CT Konvencije i na osnovu čl. 6. i 57. Priloga I CT Konvencije, 

Odobravapodnosiocu zahteva elektronsku komunikaciju sa carinskim organima Republike Srbije koji su nadležni za sprovođenje tranzitnog postupka, a koji su navedeni u Pravilniku, i to, 

a) za podnošenje carinske deklaracije za nacionalni tranzitni postupak i elektronski unos podataka TIR Karneta nadležnim carinskim organima Republike Srbije, koji imaju ulogu polazne carinarnice, saglasno uslovima navedenim u dokumentu „Uslovi za elektronsku komunikaciju sa carinarnicama Republike Srbije“, koji je objavljen na Internet sajtu Uprave carine Republike Srbije http://www.carina.rs/NCTS,
b) za podnošenje carinske deklaracije za zajednički tranzitni postupak nadležnim carinskim organima Republike Srbije, koji imaju ulogu polazne carinarnice, saglasno uslovima navedenim u dokumentu „Uslovi za elektronsku komunikaciju sa carinarnicama Republike Srbije“, koji je objavljen na Internet sajtu Uprave carine Republike Srbije http://www.carina.rs/NCTS,
c) za okončanje postupka u nacionalnom tranzitnom postupku, uključujući i nacionalni tranzitni postupak sa TIR Karnetom, kod nadležnih carinskih organa Republike Srbije, koji imaju ulogu odredišne carinarnice, saglasno uslovima navedenim u dokumentu „Uslovi za elektronsku komunikaciju sa carinarnicama Republike Srbije“, koji je objavljen na Internet sajtu Uprave carine Republike Srbije http://www.carina.rs/NCTS,
d) za okončanje zajedničkog tranzitnog postupka kod nadležnih carinskih organa Republike Srbije, koji imaju ulogu odredišne carinarnice, saglasno uslovima navedenim u dokumentu „Uslovi za elektronsku komunikaciju sa carinarnicama Republike Srbije“, koji je objavljen na Internet sajtu Uprave carine Republike Srbije http://www.carina.rs/NCTS,
e) za evidentiranje i praćenje garancije u tranzitnom postupku u nacionalnom tranzitnom postupku, kod nadležnih carinskih organa Republike Srbije koji imaju ulogu carinskog organa obezbeđenja, saglasno uslovima navedenim u dokumentu „Uslovi za elektronsku komunikaciju sa carinarnicama Republike Srbije“, koji je objavljen na Internet sajtu Uprave carine Republike Srbije http://www.carina.rs/NCTS,
f) za evidentiranje i praćenje garancije u Zajedničkom tranzitnom postupku kod nadležnih carinskih organa Republike Srbije koji imaju ulogu carinskog organa obezbeđenja, saglasno uslovima navedenim u dokumentu „Uslovi za elektronsku komunikaciju sa carinarnicama Republike Srbije“, koji je objavljen na Internet sajtu Uprave carine Republike Srbije http://www.carina.rs/NCTS,

pri čemu se poruke koje šalje Nosilac odobrenja potvrđuju kvalifikovanim elektronskim sertifikatima koje izdaju ovlašćena sertifikaciona tela sa serijskim brojem sertifikata i gde je početna tehnička šifra za polling password sa listama novih poruka od strane ECC GW i gde je spisak ovlašćenih osoba za elektronsko upravljanje ovlašćenim osobama i Polling password, registrovani i izdati Nosiocu odobrenja na osnovu Obaveštenja o elektronskim parametrima od strane nadležne carinarnice zavedenom pod rednim brojem: nnRSnnnnnnECnnnn.

Podnošenje elektronske tranzitne deklaracije ili bilo koje druge elektronske poruke koju je potpisao Nosilac odobrenja upotrebom sistema elektronske razmene podataka ili njegov zastupnik pomoću tehnika za elektronsku obradu podataka smatraće Nosioca odobrenja ili njegovog zastupnika odgovornim, u skladu sa važećim propisima, za:

1. Tačnost informacija podataka u deklaraciji ili bilo kojoj drugoj elektronskoj poruci,
1. Verodostojnost dokumenata podnetih carinskim organima, i
1. Poštovanje svih obaveza koje se odnose na stavljanje robe u zahtevani carinski postupak.
U skladu sa odredbama člana 5. Carinskog zakona Nosilac odobrenja se obavezuje:
1. Da će u elektronskoj komunikaciji sa carinskim organima snositi odgovornost za korišćenje samo važećih kvalifikovanih elektronskih sertifikata, odnosno kvalifikovanog elektronskog sertifikata koji nije ukinut pre generisanja elektronskog potpisa; 
1. Da će snositi odgovornost za svaku štetu koju u elektronskoj komunikaciji Nosilac odobrenja nanese carinskim organima RS kao posledicu korišćenja nevažećih kvalifikovanih elektronskih sertifikata; 
1. Da će redovno preuzimati elektronske poruke sa ECC GW Uprave carine RS, koji su generisani za nju pomoću tehnika sistema za elektronskue obradu podataka, a koje koriste carinski organi RS;
1. Da će biti saglasan sa tim da se elektronske poruke sa ECC GW Uprave carine RS, koje su generisane za njega, čuvaju u ECC GW najviše 90 kalendarskih dana od datuma kada je poruka generisana; 
1. Da će redovno ažurirati listu šifara koje se koriste za elektronsku komunikacju sa carinskim organima RS;
1. Da će biti saglasan da carinski organi mogu odbiti svaku elektronsku poruku, uključujući i elektronsku tranzitnu deklaraciju, iz razloga što ova poruka ne ispunjava neki od tehnički, komunikacioni ili bezbednosni uslov koje su propisali carinski organi RS za elektronsku komunikaciju.  
Ovo rešenje se izdaje za elektronsku komunikaciju u tranzitnom postupku i nije vremenski ograničeno.

OBRAZLOŽENJE

Carinarnica ………………………………… je primila zahtev za odobrenje za elektronsku komunikaciju u tranzitu dana …………...........…. .
1. Zbog činjenice da podnosilac zahteva ispunjava sve potrebne zakonske uslove kao i uslove koje je postavila carinarnica, zahtev je u potpunosti odobren. 

POUKA O PRAVNOM LEKU:
Protiv ovog rešenja može se uložiti žalba Sektoru za drugostepeni poreski i carinski postupak-Odeljenju za drugostepeni carinski postupak Ministarstva finansija u roku od 15 dana od dana prijema istog, a preko ove carinarnice. Žalba ne odlaže izvršenje rešenja na osnovu člana 31. stav 1. Carinskog zakona.
Žalba se taksira sa ..................................dinara administrativne takse iz Tarifnog broja 7. ZOTRAT-a (''Sl. glasnik RS'' br.43/2003,…i 50/2016-uskl. din.izn...38/2019.), a na račun broj.......................................

Dana  ..............................	                     ......................................................................
                                                 		UPRAVNIK



[bookmark: OLE_LINK31][bookmark: OLE_LINK32]Carinarnica   ............................................................ je primila dana ............................ zahtev za elektronsku komunikaciju u tranzitu od............................................................,
(PIB) ..................................................................., registrovanog sa stalnim sedištem na adresi..................................................................... (u daljem tekstu „Nosilac odobrenja“) i ovim izdaje
 
OBAVEŠTENJE
 o parametrima elektronske komunikacije  –  nnRSnnnnnnECnnnnn, 

Da je za elektronsku komunikaciju sa carinskim organima Republike Srbije i informacioni sistem koji koristi Uprava carine RS ova Carinarnica prijavila sledeće parametre za elektronsku komunikaciju koji su registrovani pod sledećim brojem 

nnRSnnnnnnECnnnnn[footnoteRef:2]: [2:  ovaj broj parametara za elektronsku komunikaciju se može koristiti u bilo kojoj prijavi za elektronsku komunikaciju kod Carinskih organa RS, za kasniju prijavu.] 


a)  Spisak važećih kvalifikovanih elektronskih sertifikata za autentičnosti poruka koje šalje Nosilac odobrenja: 
	Ime i prezime
	Nadležno sertifikaciono telo
	Serijski broj kvalifikovanog elektronskog sertifikata
	JMBG

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


(Napomena: precrtati neiskorišćena polja)

b)   Početna tehnička šifra za polling password listama novih poruka od strane Electronic Customs Clearance Gateway (ECC GW):

	Polling password

	


(Napomena: password treba da sadrži mah. 16 karaktera)

c)  Spisak važećih kvalifikovanih elektronskih sertifikata za elektronsko administriranje ovlašćenih osoba  navedenih pod a) i polling password pod b): 
	Ime i prezime
	Nadležno sertifikaciono telo
	Serijski broj kvalifikovanog elektronskog sertifikata
	JMBG

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


(Napomena: precrtati neiskorišćena polja)

Ovi parametri za elektronsku komunikacju su zavedeni dana …...…….. .
Izmenu bilo kog parametra navedenog pod a) ili b) ili c) ovog obaveštenja može izvršiti u elektronskoj formi Nosilac odobrenja, koristeći kvalifikovani elektronski sertifikat za administriranje parametara navedenih pod c), ili Carinarnica, koja je izdala ovo obaveštenje o parametrima za elektronsku komunikaciju.
Ovo obaveštenje o parametrima za elektronsku komunikaciju važi i primenjuje se od …………. i menja sva prethodna obaveštenja koja su izdata pod ovim brojem. Važnost ovog obaveštenja o parametrima za elektronsku komunikaciju nije ograničeno, ali se dopunjuje i menja u skladu sa promenama parametara dostavljenim od strane Nosioca odobrenja. 

_______________				_____________________________________
                        Datum							                      UPRAVNIK

PRILOG 3 – Pismo o namerama

REPUBLIKA SRBIJA
MINISTRARSTVO FINANSIJA
UPRAVA CARINA

PISMO O NAMERAMA

Ovim putem  _________________ (banka, osiguravajuće društvo, privredno društvo...) iz ___________ (adresa, mesto)  iskazuje svoju spremnost da izdaje garancije u postupku zajedničkog tranzita.
Ukupan garantovani iznos za sve izdate garancije biće:
· ________________ dinara
· neograničeno
U prilogu vam dostavljamo spisak kontakt adresa u svim zemljama potpisnicama Konvencije o zajedničkom tranzitnom postupku kao i pismene potvrde (izjave) u kojima lica navedena kao kontakti potvrđuju da su saglasne da u naše ime u pisanom pravno obavezujućem obliku obavljaju svu komunikaciju sa carinskim organima. Obavezujemo se da blagovremeno dostavimo eventualne izmene kontakt adresa.
prilog: 	 – kao u tekstu 


OVLAŠĆENO LICE GARANTA
(banka, osiguravajuće društvo...)
____________________________
[bookmark: _Прилог__6][bookmark: _Прилог__12][bookmark: _Toc389422657][bookmark: _Toc408076971]PRILOG 4 
Podnosilac zahteva:
__________________________________
Datum:
_____________________


ZAHTEV ZA POLAGANJE POJEDINAČNOG OBEZBEĐENJA U VIDU GOTOVINSKOG DEPOZITA U NACIONALNOM/ZAJEDNIČKOM POSTUPKU TRANZITA

Molim, Carinarnicu ______________ da mi odobri polaganje pojedinačnog obezbeđenja u vidu gotovinskog depozita u postupku nacinalnog/zajedničkog postupka tranzita, u skladu sa članom 55. tačka a) Konvencije o zajedničkom tranzitnom postupku („Sl. glasnik RS – Međunarodni ugovori“, br. 13/15, 2/17 i 11/18) / članom 158 Uredbe o carinskim postupcima i carinskim formalnostima („Sl.glasnik RS“ br. 39/20 i 8/20), za sledeću robu:

	MRN broj
	

	vrsta robe*
	
	

	vrednost robe
	
	

	tarifna oznaka
	
	

	
	stopa
	iznos
	

	carina:
	
	
	

	PDV:
	
	
	

	akciza:
	
	
	

	(druge dažbine):
	
	
	

	Procenjeni iznos dažbina:
	

	vrsta robe*
	
	

	vrednost robe
	
	

	tarifna oznaka
	
	
	

	
	stopa
	iznos
	

	carina:
	
	
	

	PDV:
	
	
	

	akciza:
	
	
	

	(druge dažbine):
	
	
	

	Procenjeni iznos dažbina:
	

	UKUPNO:
	



(*u slučaju više vrsta robe u jednoj deklaraciji, navesti svaku vrstu posebno)

Nakon završenog tranzitnog postupka, gotovinski depozit uplatiti 
na račun broj __________________________

CI ____________________							PODNOSILAC ZAHTEVA
________________________							________________________	




POTVRDA O UPLAĆENOM GOTOVINSKOM DEPOZITU

Carinski organ obezbeđenja potvrđuje da je na depozitni račun Carinarnice _____________, uplaćen iznos od _________________ na ime gotovinskog depozita na nacionalni/zajednički postupak tranzita, u vezi sa MRN brojem _____________________.


CARINARNICA _________________
_________________________________
0>ANNEX 32-01<}100{>PRILOG 5 
{0>Guarantor’s undertaking — Individual guarantee<}100{>GARANCIJA – POJEDINAČNO OBEZBEĐENJE 

<0}
{0>I. Undertaking by the guarantor<}100{>I. Obaveza koju je preuzeo garant<0}
1. {0>The undersigned (1) …<}100{>Dole potpisani1 ..................................................................................................................<0}
{0>Resident at (2) ….<}100{>sa prebivalištem u2 ...............................................................................................................<0}
{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>ovim zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje, u carinskom organu obezbeđenja
.....................................................................................................................................................<0}
{0>up to a maximum amount of …<}100{>do maksimalnog iznosa od ........................................................................................................<0}
za Republiku Srbiju, 
za sve iznose za koje lice koje polaže ovo obezbeđenje3: ......................................................
{0>may be or become liable to the above mentioned countries for debt in the form of duty and other charges (5a) with respect to the goods described below covered by the following customs operation (6):<}100{>jeste ili može da postane odgovorno gore navedenoj zemlji za dug u vidu carinskih i drugih dažbina4 u vezi sa robom opisanom u nastavku koja je obuhvaćena sledećom carinskom operacijom5:<0} ...........................................................................................................
{0>Goods description:<}100{>Opis robe:<0} ..................................................................................................................................
2. {0>The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested unless he or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs authorities, that the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in case of the operations other than special procedures and temporary storage, that the situation of goods has been regularised.<}100{> Dole potpisani se obavezuje da plati na prvi pisani zahtev nadležnih organa zemlje iz tačke 1. i bez mogućnosti odlaganja plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahteva, osim ako on/ona ili bilo koje drugo zainteresovano lice, pre isteka tog roka, ne dokaže nadležnim organima da je okončan posebni postupak, osim postupka upotrebe u posebne svrhe, da je carinski nadzor robe za upotrebu u posebne svrhe ili privremeni smeštaj propisno završen, odnosno, u slučaju operacija koje nisu posebni postupci i privremeni smeštaj, da je situacija sa robom regulisana. <0}
{0>At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged to pay the requested sums.<}100{>Nadležni organ, na zahtev dole potpisanog i iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, može da produži rok od 30 dana od datuma podnošenja zahteva za plaćanje, u kome su on ili ona dužni da plate tražene iznose.<0} {0>The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in the country concerned.<}100{>Troškovi nastali kao rezultat odobrenja ovog dodatnog perioda, a naročito svaka kamata, moraju se obračunavati tako da iznos bude ekvivalentan onom koji bi bio naplaćen pod sličnim okolnostima na tržištu novca ili finansijskom tržištu u datoj zemlji.<0}
3. {0>This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.<}100{>Ova obaveza važi od dana kada je odobri carinski organ obezbeđenja.<0} {0>The undersigned shall remain liable for payment of any debt incurred during the customs operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.<}100{>Dole potpisani ostaje odgovoran za plaćanje svakog duga nastalog u toku carinske operacije obuhvaćene ovom obavezom i koje su započete pre stupanja na snagu opoziva ili ukidanja obezbeđenja, čak i ako je zahtev za naplatu podnet posle tog datuma.


U ......................................................., dana  .....................................

.........................................................................................
{0>(Signature) (8)<}100{>(Potpis)6<0}
{0>II.<}100{>II.<0} {0>Approval by the office of guarantee<}99{>Odobrenje carinskog organa obezbeđenja<0}
{0>Office of guarantee …<}100{>Carinski organ obezbeđenja ....................................................................................................<0}
{0>Guarantor’s undertaking approved on … to cover the customs operation effected under customs declaration/temporary storage declaration No … of… (9)<}100{>Obaveza garanta prihvaćena dana ............................................................................................ za pokriće carinske operacije koja se sprovodi po deklaraciji/deklaraciji za privremeni smeštaj broj ............................................................. od..............................7<0}
......................................................................................................................................................
{0>(Stamp and Signature)<}100{>(Pečat i potpis)










____________________________
 Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta
2 Puna adresa
3 Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta i puna adresa lica koje polaže obezbeđenje
4 Primenjuje se u pogledu drugih dažbina koje se plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe ako se obezbeđenje upotrebljava za stavljanje robe u nacionalni/zajednički postupak tranzita ili se može koristiti u više zemalja
5 Uneti jednu od sledećih carinskih operacija:<0}
{0>(a) temporary storage;<}100{>1)  privremeni smeštaj,<0}
{0>(b) Union transit procedure/common transit procedure;<}100{>2)  nacionalni/zajednički postupak tranzita,<0}
{0>(c) customs warehousing procedure;<}100{>3)  postupak carinskog skladištenja,<0}
{0>(d) temporary admission procedure with total relief from import duty;<}100{>4)  postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina,<0}
{0>(e) inward processing procedure;<}100{>5)  postupak aktivnog oplemenjivanja,<0}
{0>(f) end-use procedure;<}100{>6)  postupak upotrebe u posebne svrhe,<0}
{0>(g) release for free circulation under normal customs declaration without deferred payment;<}100{>7)  stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije bez odloženog plaćanja,<0}
		{0>(h) release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment;<}100{>8) stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije sa odloženim plaćanjem,<0}
	  {0>(i) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code;<}100{>9) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 145. Carinskog zakona,<0}
	  {0>(j) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code;<}100{>10) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 158.    Carinskog zakona,<0}
  {0>(k) temporary admission procedure with partial relief from import duty;<}100{>11)  postupak privremenog uvoza sa delimičnim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina,<0}
	  {0>(l) if another — indicate the other kind of operation.<}100{>12)  ako nije gore navedena – navesti drugu vrstu operacije;
6 Lice koje potpisuje dokument, mora pre svog potpisa, rukom upisati sledeće:<0} {0>‘Guarantee for the amount of …’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Obezbeđenje za iznos od …” (iznos se upisuje slovima).
7 Popunjava carinarnica u kojoj je roba stavljena u postupak ili se nalazila u privremenom smeštaju
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PRILOG 6 

{0>Guarantor’s undertaking — Individual guarantee<}100{>GARANCIJA – POJEDINAČNO OBEZBEĐENJE 


{0>I. Undertaking by the guarantor<}100{>I. Obaveza koju je preuzeo garant<0}

1. {0>The undersigned (1) …<}100{>Dole potpisani1 ...................................................................<0}{0>Resident at (2) ….<}100{>sa prebivalištem u2 ..............................{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>ovim zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje, u carinskom organu obezbeđenja ..............................................................................{0>up to a maximum amount of …<}100{>do maksimalnog iznosa od ...................................................................<0}za Evropsku Uniju (koja obuhvata Kraljevinu Belgiju, Republiku Bugarsku, Češku Republiku, Kraljevinu Dansku, Saveznu Republiku Nemačku, Republiku Estoniju, Irsku, Helensku Republiku, Kraljevinu Španiju, Francusku Republiku, Republiku Hrvatsku, Republiku Italiju, Republiku Kipar, Republiku Letoniju, Republiku Litvaniju, Veliko Vojvodstvo Luksemburga, Mađarsku, Republiku Maltu, Kraljevinu Holandiju, Republiku Austriju, Republiku Poljsku, Portugalsku Republiku, Rumuniju, Republiku Sloveniju, Slovačku Republiku, Republiku Finsku, Kraljevinu Švedsku, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske) i Republiku Island, Kraljevinu Norvešku, Švajcarsku Konfederaciju, Republiku Severnu Makedoniju, Republiku Srbiju, Tursku Republiku3, Kneževinu Andoru i Republiku San Marino4, <0} {0>any amount for which the person providing this guarantee (5):<}100{>za sve iznose za koje lice koje polaže ovo obezbeđenje5: ......................................................
{0>may be or become liable to the above mentioned countries for debt in the form of duty and other charges (5a) with respect to the goods described below covered by the following customs operation (6):<}100{>jeste ili može da postane odgovorno gore navedenoj zemlji za dug u vidu carinskih i drugih dažbina6 u vezi sa robom opisanom u nastavku koja je obuhvaćena sledećom carinskom operacijom7:<0} ...........................................................................................................
{0>Goods description:<}100{>Opis robe:<0} ..................................................................................................................................
2. {0>The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested unless he or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs authorities, that the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in case of the operations other than special procedures and temporary storage, that the situation of goods has been regularised.<}100{> Dole potpisani se obavezuje da plati na prvi pisani zahtev nadležnih organa zemlje iz tačke 1. i bez mogućnosti odlaganja plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahteva, osim ako on/ona ili bilo koje drugo zainteresovano lice, pre isteka tog roka, ne dokaže nadležnim organima da je okončan posebni postupak, osim postupka upotrebe u posebne svrhe, da je carinski nadzor robe za upotrebu u posebne svrhe ili privremeni smeštaj propisno završen, odnosno, u slučaju operacija koje nisu posebni postupci i privremeni smeštaj, da je situacija sa robom regulisana. <0}
{0>At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged to pay the requested sums.<}100{>Nadležni organ, na zahtev dole potpisanog i iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, može da produži rok od 30 dana od datuma podnošenja zahteva za plaćanje, u kome su on ili ona dužni da plate tražene iznose.<0} {0>The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in the country concerned.<}100{>Troškovi nastali kao rezultat odobrenja ovog dodatnog perioda, a naročito svaka kamata, moraju se obračunavati tako da iznos bude ekvivalentan onom koji bi bio naplaćen pod sličnim okolnostima na tržištu novca ili finansijskom tržištu u datoj zemlji.<0}
3. {0>This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.<}100{>Ova obaveza važi od dana kada je odobri carinski organ obezbeđenja.<0} {0>The undersigned shall remain liable for payment of any debt incurred during the customs operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.<}100{>Dole potpisani ostaje odgovoran za plaćanje svakog duga nastalog u toku carinske operacije obuhvaćene ovom obavezom i koje su započete pre stupanja na snagu opoziva ili ukidanja obezbeđenja, čak i ako je zahtev za naplatu podnet posle tog datuma.
4. Za potrebe ove garancije, potpisnik navodi svoju adresu za dostavu svakoj od ostalih zemalja navedenih u tački 1. kao8 


	Zemlja
	Prezime  i ime,  ili naziv firme,

	
	i puna adresa

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	




Dole potpisani potvrđuje da prihvata da su mu bila uredno dostavljena sva pisma i obaveštenja, kao i sve formalnosti i postupci u vezi sa ovom garancijom, upućeni ili izvršeni u pisanom obliku na jednu od (službenih) adresa za dostavljanje.

Dole potpisani priznaje nadležnost sudova u mestima gde je njena/njegova (službena) adresa za dostavljanje.

Dole potpisani se obavezuje da neće promeniti adresu za dostavljanje ili, ako mora da promeni jednu ili više tih adresa, da će o tome unapred obavestiti carinski organ obezbeđenja. 


U ......................................................., dana  .....................................

.........................................................................................
{0>(Signature) (8)<}100{>(Potpis)9<0}





{0>II.<}100{>II.<0} {0>Approval by the office of guarantee<}99{>Odobrenje carinskog organa obezbeđenja<0}
{0>Office of guarantee …<}100{>Carinski organ obezbeđenja ....................................................................................................<0}
{0>Guarantor’s undertaking approved on … to cover the customs operation effected under customs declaration/temporary storage declaration No … of… (9)<}100{>Obaveza garanta prihvaćena dana ............................................................................................ za pokriće carinske operacije koja se sprovodi po deklaraciji/deklaraciji za privremeni smeštaj broj ............................................................. od..............................10<0}
......................................................................................................................................................
{0>(Stamp and Signature)<}100{>(Pečat i potpis)




____________________________
 Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta
2 Puna adresa
3 Precrtati naziv/e države/a na čijoj teritoriji nije moguće koristiti garanciju
4 Upućivanje na Kneževinu Andoru i Republiku San Marino primenjuje se samo na tranzitne postupke  Unije
5 Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta i puna adresa lica koje polaže obezbeđenje
6 Primenjuje se u pogledu drugih dažbina koje se plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe ako se obezbeđenje upotrebljava za stavljanje robe u nacionalni/zajednički postupak tranzita ili se može koristiti u više zemalja
7 Uneti jednu od sledećih carinskih operacija:<0}
{0>(a) temporary storage;<}100{>1)  privremeni smeštaj,<0}
{0>(b) Union transit procedure/common transit procedure;<}100{>2)  nacionalni/zajednički postupak tranzita,<0}
{0>(c) customs warehousing procedure;<}100{>3)  postupak carinskog skladištenja,<0}
{0>(d) temporary admission procedure with total relief from import duty;<}100{>4)  postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina,<0}
{0>(e) inward processing procedure;<}100{>5)  postupak aktivnog oplemenjivanja,<0}
{0>(f) end-use procedure;<}100{>6)  postupak upotrebe u posebne svrhe,<0}
{0>(g) release for free circulation under normal customs declaration without deferred payment;<}100{>7)  stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije bez odloženog plaćanja,<0}
		{0>(h) release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment;<}100{>8) stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije sa odloženim plaćanjem,<0}
	  {0>(i) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code;<}100{>9) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 145. Carinskog zakona,<0}
	  {0>(j) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code;<}100{>10) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 158.    Carinskog zakona,<0}
  {0>(k) temporary admission procedure with partial relief from import duty;<}100{>11)  postupak privremenog uvoza sa delimičnim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina,<0}
	  {0>(l) if another — indicate the other kind of operation.<}100{>12)  ako nije gore navedena – navesti drugu vrstu operacije;
8 Ako u zakonu zemlje ne postoji odredba za adresu za dostavljanje, garant u toj zemlji imenuje zastupnika koji je ovlašćen da prima sva saopštenja upućena njemu, a potvrda iz podstava 2. i isprava iz podstava 4. tačke 4. sastavljaju se na način dat u tim podstavovima. Sudovi u mestima u kojima se nalaze adrese za dostavljanje garanta ili njegovih zastupnika ima nadležnost u sporovima koji se odnose na ovu garanciju
9 Lice koje potpisuje dokument, mora pre svog potpisa, rukom upisati sledeće:<0} {0>‘Guarantee for the amount of …’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Obezbeđenje za iznos od …” (iznos se upisuje slovima).
10 Popunjava carinarnica u kojoj je roba stavljena u postupak ili se nalazila u privremenom smeštaju
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{0>ANNEX 32-02<}100{> PRILOG 7 
{0>Guarantor’s undertaking — Individual guarantee in the form of vouchers<}100{> 
GARANCIJA – POJEDINAČNO OBEZBEĐENJE U OBLIKU KUPONA<0}
{0>I. Undertaking by the guarantor<}100{>I. Obaveza koju je preuzeo garant <0}
1. {0>The undersigned (1) …<}100{>Dole potpisani (1) ................................................................................................................<0}
{0>Resident at (2) ….<}100{>sa prebivalištem u (2) ............................................................................................................<0}
{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>ovim zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje, u carinskom organu obezbeđenja
...................................................................................................................................................<0}
{0>in favour of the European Union comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, the Hellenic Republic, the Republic of Croatia, the Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Republic of Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey, the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (3), any amount for which the holder of the procedure may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges due in connection with the import or export of the goods placed under the Union or common transit procedure, in respect of which the undersigned has undertaken to issue individual guarantee vouchers up to a maximum of EUR 10 000 per voucher.<}100{>za Republiku Srbiju, 
za sve iznose za koje nosilac postupka jeste ili može da postane odgovoran gore navedenoj zemlji za dug u vidu carinskih i drugih dažbina koje se plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe stavljene u nacionalni postupak tranzita, u pogledu koga se dole potpisani obavezao da izda kupone pojedinačnog obezbeđenja do maksimalnog iznosa od 10.000 evra po kuponu.<0}
2. {0>The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested, up to EUR 10 000 per individual guarantee voucher, unless he or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the competent authorities, that the operation has been discharged.<}100{>Dole potpisani se obavezuje da plati na prvi pisani zahtev nadležnih organa zemlje iz tačke 1. i bez mogućnosti odlaganja plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahteva, do 10.000 evra po kuponu pojedinačnog obezbeđenja, osim ako on ili ona ili bilo koje drugo zainteresovano lice, pre isteka tog roka, ne dokaže nadležnim organima da je radnja na propisan način okončana.<0}
{0>At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged to pay the requested sums.<}100{>Na zahtev dole potpisanog i iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, nadležni organi mogu produžiti rok od 30 dana od datuma podnošenja zahteva za plaćanje u kome su on ili ona dužni da plate tražene iznose.<0} {0>The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in the country concerned.<}100{>Troškovi nastali kao rezultat odobrenja ovog dodatnog perioda, a naročito svaka kamata, moraju se obračunavati tako da iznos bude ekvivalentan onom koji bi bio naplaćen pod sličnim okolnostima na tržištu novca ili finansijskom tržištu u datoj zemlji.<0}
3. {0>This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.<}100{>Ova obaveza važi od dana kada je odobri carinski organ obezbeđenja.<0} {0>The undersigned shall remain liable for payment of any debt incurred during the Union or common transit operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.<}100{>Dole potpisani ostaje odgovoran za plaćanje svakog duga nastalog u toku nacionalnog postupka tranzita obuhvaćenog ovom obavezom i započetog pre stupanja na snagu opoziva ili ukidanja obezbeđenja, čak i ako je zahtev za naplatu podnet posle tog datuma.<0}
U .................................................................................................................................................. 
dana  ............................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
{0>(Signature) (5)<}100{>(Potpis) (3)<0}
{0>II.<}100{>II.<0} {0>Approval by the office of guarantee<}100{>Odobrenje carinskog organa obezbeđenja <0}
{0>Office of guarantee …<}100{> Carinski organ obezbeđenja …................................................................................................<0}
{0>Guarantor’s undertaking approved on …<}100{> Obaveza garanta je prihvaćena dana .......................................................................................
...................................................................................................................................................... (Pečat i potpis)











































__________________________
{0>(1) Surname and forename or name of firm.<}100{>(1) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta<0}
{0>(2) Full address.<}100{>(2) Puna adresa<0}
{0>(5) The signature must be preceded by the following in the signatory’s own handwriting:<}100{>(3) Potpisu mora prethoditi sledeća napomena koju potpisnik svojeručno upisuje:<0} {0>‘Valid as guarantee voucher’.<}99{>„Važi kao kupon obezbeđenja”.
<0}

PRILOG 8 

GARANCIJA – POJEDINAČNO OBEZBEĐENJE U OBLIKU KUPONA<0}

I. Obaveza koju je preuzeo garant


1. Dole potpisani1 ...................................................................<0}{0>Resident at (2) ….<}100{>sa prebivalištem u2 ..............................{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>ovim zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje, u  carinskom organu obezbeđenja ..............................................................................{0>up to a maximum amount of …<}100{>do maksimalnog iznosa od ...................................................................<0}za za Evropsku uniju (koja obuhvata Kraljevinu Belgiju, Republiku Bugarsku, Češku Republiku, Kraljevinu Dansku, Saveznu Republiku Nemačku, Republiku Estoniju, Helensku Republiku, Republiku Hrvatsku, Kraljevinu Španiju, Francusku Republiku, Irsku, Republiku Italiju, Republiku Kipar, Republiku Letoniju, Republiku Litvaniju, Veliko Vojvodstvo Luksemburga, Mađarsku, Republiku Maltu, Kraljevinu Holandiju, Republiku Austriju, Republiku Poljsku, Portugalsku Republiku, Rumuniju, Republiku Sloveniju, Slovačku Republiku, Republiku Finsku, Kraljevinu Švedsku, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske i Republiku Island, Republiku Severnu Makedoniju, Kraljevinu Norvešku, Republiku Srbiju, Švajcarsku Konfederaciju, Republiku Tursku, Kneževinu Andoru, Republiku San Marino3, za svaki iznos za koji nosilac postupka jeste ili može da postane odgovoran gore navedenim zemljama za dug u vidu dažbina i drugih prispelih naknada koje se primenjuju na izvoz ili uvoz robe koja je stavljena u zajednički tranzitni postupak ili tranzitni postupak Unije, za koje se dole potpisani obavezao da će izdati kupone pojedinačne garancije do najvišeg iznosa od 10.000 evra po kuponu.

2. Dole potpisani se obavezuje da će izvršiti plaćanje na prvi pisani zahtev nadležnih organa zemalja iz tačke 1, a bez mogućnosti odlaganja plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahteva, do 10.000 evra po kuponu pojedinačne garancije, osim ako on ili ona ili bilo koje drugo zainteresovano lice pre isteka tog roka ne dokaže nadležnim organima, da je radnja na propisan način okončana.

Na zahtev dole potpisanog i iz svakog razloga koji se smatra opravdanim, nadležni organi mogu produžiti rok od 30 dana računajući od dana podnošenja zahteva za plaćanje, u kom on ili ona ima obavezu da izvrši plaćanje traženih iznosa. Troškovi nastali odobravanjem tog dodatnog roka, naročito kamate, moraju se obračunati tako da iznos bude jednak onom koji bi bio naplaćen pod sličnim uslovima na novčanom ili finansijskom tržištu u predmetnoj zemlji.

3. Ova isprava važi od dana kada je prihvati carinski organ obezbeđenja. Dole potpisani ostaje odgovoran za plaćanje svakog duga koji nastane u toku zajedničkog tranzitnog postupka ili tranzitnog postupka Unije, koji je obuhvaćen ovom ispravom i koji je započeo pre stupanja na snagu bilo kakvog otkazivanja ili ukidanja garancije, čak i ako je zahtev za naplatu podnet posle tog datuma.
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4. Za potrebe ove garancije, dole potpisani navodi svoju adresu za dostavljanje4  u svakoj od ostalih zemalja navedenih u tački 1 kao: 

	Zemlja
	Prezime i ime ili naziv firme,

	
	 i puna adresa

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	



Dole potpisani potvrđuje da prihvata da su mu bila uredno dostavljena sva pisma i obaveštenja, kao i sve formalnosti i postupci u vezi sa ovom obavezom, upućeni ili izvršeni u pisanom obliku na jednu od (službenih) adresa za dostavljanje.

Dole potpisani priznaje nadležnost sudova u mestima gde je njena/njegova (službena) adresa za dostavljanje.

Dole potpisani se obavezuje da neće menjati adresu za dostavljanje ili, ako on ili ona mora da promeni jednu ili više adresa, da će o tome unapred obavestiti carinski organ obezbeđenja.
U .................................................................................................................................................. 
dana  ............................................................................................................................................

(Potpis)5


II. Prihvatanje od strane carinskog organa obezbeđenja

Carinski organ obezbeđenja……………............…………………………...........…………

…………………………………………………………….......………………………………

Obaveza garanta je prihvaćena dana……………………………………………...........……
...........………………………………………………………………....……………………….

(Pečat i potpis)


{0>(1) Surname and forename or name of firm.<}100{>1 Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta<0}
{0>(2) Full address.<}100{>2 Puna adresa
3 Upućivanje na Kneževinu Andoru i Republiku San Marino primenjuje se samo na tranzitne postupke  Unije
4 Ako, po zakonu zemlje, nema odredbi o adresi za dostavljanje, garant u toj zemlji imenuje zastupnika ovlašćenog za primanje saopštenja naslovljenih na njega tako da se potvrda iz podstava 2. i isprava iz podstava 4. tačke 4. sastavljaju na način dat u tim podstavovima. Sudovi u mestima u kojima se nalaze adrese za dostavu garanta ili adrese njegovih predstavnika nadležni su za sporove vezane uz ovu garanciju.
5 Lice koje potpisuje dokument mora uneti sledeće podatke pre svog potpisa: „Važi kao garantni kupon”.

<0}PRILOG{ 0>ANNEX 32-06<}100{> 9
{0>INDIVIDUAL GUARANTEE VOUCHER<}100{>KUPON POJEDINAČNOG OBEZBEĐENJA <0}
{0>Union/common transit<}100{>NACIONALNI / ZAJEDNIČKI POSTUPAK TRANZITA
Prednja stranaPrednja strana
	 
	TC 32 - KUPON POJEDINAČNOG OBEZBEĐENJA
	A 000 000


Izdat     od........................................................................................................................................................................
.............................................................................................................................................................................

(ime/naziv i adresa lica ili privrednog subjekta)

Obaveza garanta prihvaćena dana.....................................................................................

od strane carinskog organa obezbeđenja .............................................................................


	
Ovaj kupon, izdat dana .................... pokriva iznos do 10 000 evra za nacionalni / zajednički postupak tranzita koji započinje najkasnije.............................................................................................................................           

i za koju je nosilac postupka......................................................................................................................................
........................................................................................................................................................................................
                                                            (ime/naziv i adresa lica ili privrednog subjekta)


	...........................................................
        (Potpis nosioca postupka)*
	  
	...........................................................
(Potpis i pečat garanta)

	
	  
	


 * Potpis nije obavezan


{0>Back<}100{>Poleđina<0}
	{0>To be completed by the customs office of departure<}100{>Popunjava polazna carinarnica<0}
{0>Transit operation effected under document Tl, T2, T2F*<}100{>Postupak tranzita koji se obavlja na osnovu dokumenata Tl, T2, T2F*<0}
{0>Registered on ... under No ...<}100{>evidentiran dana....................................... pod br. ............................... 
{0>by the customs office ....<}100{>u carinarnici ..............................................................................



<0}

	..........................................................................
	
	................................................................

	{0>(Official stamp)<}100{>(Službeni pečat)<0}
	
	{0>(Signature)<}100{>(Potpis)<0}

	{0>* Delete as necessary<}100{>* Precrtati nepotrebno<0}
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	{0>TC 11 – RECEIPT<}100{>TC 11 – POTVRDA<0} 

	{0>The customs office of destination at ...<}99{>Odredišna carinarnica u ........................................<0} {0>(place, name and reference number)<}99{>(mesto, naziv i referentni broj)<0}
{0>hereby certifies that the transit declaration Tl, T2, T2F (1)<}100{>ovim potvrđuje da je tranzitna deklaracija NT, Tl, T2, T2F (1)<0}
{0>registered on ...<}99{>evidentirana dana .............................<0} {0>(dd/mm/yy). under No ...<}99{>(dd/mm/gg), pod brojem .......................<0} {0>(MRN (2)<}100{>(MRN (2)<0}
{0>by the customs office of departure at ...<}99{>u polaznoj carinarnici u ......................<0} {0>(place, name and reference number)<}100{>(mesto, naziv i referentni broj)<0}
{0>has been lodged.<}100{>podneta.<0}

	
	{0>Official stamp<}100{>Službeni pečat<0}
	
	{0>At ...<}100{>U .................................<0} {0>, on ...<}99{>, dana ........................<0} {0>(dd mm yy)<}99{>(dd mm gg)<0}

.................................{0>(Signature)<}100{><0}

	
	
	
	(Potpis)

	{0>(1) Delete as necessary.<}100{>(1) Nepotrebno precrtati.<0}
{0>(2) In a case of temporary failure of the electronic transit system enter a number used in BCP.<}100{>(2) U slučaju privremene nedostupnosti elektronskog tranzitnog sistema, uneti broj iz postupka kontinuiteta poslovanja.<0}


PRILOG 10





PRILOG 11
Zahtev za izdavanje odobrenja za upotrebu zajedničkog obezbeđenja, upotrebu zajedničkog obezbeđenja u umanjenom iznosu ili oslobađanju od polaganja obezbeđenja u postupku zajedničkog/NACIONALNOG tranzita

Podnosilac zahteva: __________________________________
Datum:_____________________

ZAHTEV ZA IZDAVANJE ODOBRENJA ZA UPOTREBU ZAJEDNIČKOG OBEZBEĐENJA, UPOTREBU ZAJEDNIČKOG OBEZBEĐENJA U UMANJENOM IZNOSU ILI OSLOBOĐENJU OD POLAGANJA OBEZBEĐENJA U POSTUPKU ZAJEDNIČKOG/NACIONALNOG TRANZITA

Molim, Carinarnicu ______________ da mi odobri izdavanje odobrenja za upotrebu zajedničkog obezbeđenja, upotrebu zajedničkog obezbeđenja u umanjenom iznosu ili oslobođenje od polaganja obezbeđenja u postupku zajedničkog/nacionalnog tranzita (potrebno zaokružiti), u skladu sa čl. 9. do 13. i čl. 74. do 80. Konvencije o zajedničkom tranzitnom postupku (Sl. glasnik RS - međunarodni ugovori“, br 13/15, 2/17 i 11/18) i članovima 77. i 83. Carinskog zakona („Sl.glasnik RS“, br. 95/18 i 91/19 - dr. zakon) i članovima 135. do 159. Uredbe o carinskim postupcima i carinskim formalnostima („Sl.glasnik RS“, br. 39/20 i 8/20.)
I. Podaci o podnosiocu zahteva
	1
	Privredno društvo:


	2
	Adresa:

	3
	Poreski identifikacioni broj (PIB):

	4
	Matični broj:

	5
	Broj zaposlenih:

	6
	Odgovorna osoba:

	7
	Kontakt osoba/ Radno mesto:
Telefon:
Telefaks:
e-mail:

	8
	Mesto i adresa gde će se voditi evidencija:

	9
	Da li već imate ovlašćenje za upotrebu zajedničkog obezbeđenja? 
Ukoliko imate, navedite carinski organ obezbeđenja i garantni iznos:
Carinski organ obezbeđenja:	
Garantni iznos:	
Broj zahtevanih kopija TC31 (uverenja): 



[bookmark: page3]A. ISPUNJAVANJE OSNOVNIH USLOVA
III. Podaci o ispunjavanju osnovnih uslova
	1
	Podnosila zahteva nastupa kao (zaokružiti):
a) nosilac postupka
b) uvoznik
v) izvoznik
g) ovlašćeni pošiljalac
	 

d) ovlašćeni primalac
đ) zastupnik
e) drugo

	2
	Podaci o garantu:
Naziv:
Kontakt osoba:
Telefon:
Telefaks:
e-mail:

	3
	Navesti način praćenja referentnog iznosa:

	4
	Nedeljni prosek:

	5
	Izjavljujemo da je finansijsko poslovanje naše firme stabilno:


	6
	Izjavljujemo da u protekle dve godine nismo činili teže niti učestalo vršili povredu carinskih propisa.
Ukoliko je bilo povreda, navesti član prekršaja, broj zahteva o pokretanju prekršajnog postupka, datum i mesto činjenja prekršaja:

	7.
	Praktični standardi stručnosti:
· Uverenje o položenom ispitu za carinskog zastupnika (u slučajevima špedicija)
· Potvrda o odslušanoj obuci za carinske zastupnike (za preduzeća koja se ne bave poslovima špedicije)



IV.Podaci o predviđenim tranzitnim postupcima i robi koji su namenjeni utvrđivanju referentnog iznosa i/ili visine obezbeđenja
	Vrsta robe – trgovački naziv robe
	Broj tranzita nedeljno
	Bruto masa po tranzitnom postupku (u jed. mere)
	Vrednost robe po tranzitu (valuta/dinara)
	Referentni iznos (podnosilac zahteva računa i predlaže iznos)

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Napomena:	 	- detaljan pregled podataka o robi priložiti uz zahtev
					- popunjava se onoliko kolona koliko ima vrsta roba
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B. PROVERA ISPUNJENOSTI DOPUNSKIH KRITERIJUMA ZA UPOTREBU UMANJENOG OBEZBEĐENJA I ZA OSLOBOĐENJE OD POLAGANJA OBEZBEĐENJA 
Pri ispunjavanju sledećih kriterijuma obezbeđenje se može umanjiti za iznos, naveden u prvoj koloni (izražen u % referentnog iznosa). Pri proceni se koriste i interne informacije o podnosiocu zahteva, koje je prikupila nadležna carinarnica.
	Umanjenje (     %)
	Uslovi

	Referentni iznos jednak visini obezbeđenja
	Ispunjenje osnovnih uslova

	Na 50%
	

	Na 30%
	

	100% oslobođenje
	


a)  Podaci o finansijskom stanju
	Da li je finansijsko stanje vaše firme stabilno?
	□ DA 
	□ NE

	Da li su vaše obaveze prema carinskim i poreskim organima  pravovremeno izmirene?
	□ DA 
	□ NE

	Da li  vaša  firma ima  dugovanja  prema drugim firmama  ili državnim  organima  koja  bi  mogla  dovesti  do  finansijske nestabilnosti ili stečajnog postupka?
	□ DA 
	□ NE


Napomena: Priložiti potvrde o izmirenju svih obaveza


b) Iskustvo pri sprovođenju tranzitnih postupaka
	Da li kao nosilac postupka redovno sprovodite tranzitne postupke u zajedničkom/nacionalnom tranzitu, u skladu sa propisima? 
	□ DA 
	□ NE

	Ako je odgovor DA, koliko godina
	Broj:

	Koliko ste tranzitnih deklaracija podneli prošle godine?
	Broj: 

	Koliko ste, kao nosilac postupka, imali neokončanih tranzitnih postupaka u toku prošle godine?
	Broj:

	Da li ste u prošloj godini primili zahtev za plaćanje carinskog duga zbog neokončanih tranzitnih postupaka? 
	□ DA 
	□ NE

	Ako je odgovor DA koliko
	Broj:



v) Saradnja sa Upravom carina
	Da li ćete ograničiti upotrebu uverenja o obezbeđenju na određenu/e polaznu/e carinarnicu/e?
	□ DA 
	□ NE

	Ako je odgovor DA, navedite na koju/e:
_________________________________
_________________________________


	Da li podnosite deklaracije za ostale carinske postupke?
	□ DA 
	□ NE

	Ako je odgovor DA, navedite za koje postupke i gde:
_________________________________
_________________________________

	Da li koristite odobrenja za neka druga pojednostavljenja carinskih postupaka?
	□ DA 
	□ NE

	Ako je odgovor DA, navedite koje i upišite brojeve odobrenja:
______________________________________________________
______________________________________________________
______________________________________________________
______________________________________________________





g) Upravljanje tranzitom
	Da li sami obavljate prevoz robe u tranzitu?
	□ DA 
	□ NE

	Ako je odgovor NE, navedite u % deo robe koji za vas prevoze treće osobe 
	Broj: ______%

	Da li sa trećim osobama imate zaključene dugoročne ugovore o poslovnoj saradnji?
	□ DA 
	□ NE

	Ako je odgovor DA, navedite i priložite kopije ugovora:
______________________________________________________
______________________________________________________

	Da li posedujete sertifikat ISO standard?
	□ DA 
	□ NE

	Ako je odgovor DA, navedite koji i datum važenja:
______________________________________________________
______________________________________________________


	Da li pri transportu koristite GPS ili drugi odgovarajući sistem?
	□ DA 
	□ NE


d)  Podaci o finansijskim sredstvima za ispunjavanje obaveza
	Radi uvida u finansijsko stanje, prilažemo bilans stanja i prikaz dobiti (zadnji podaci – BON-1)
	□ DA 
	□ NE

	Prilažemo i druge dokaze o finansijskom stanju:
Detalje o raspoloživim finansijskim sredstvima (BON-2) 
	
□ DA 
	
□ NE

	Detalje o svim sredstvima i vlasništvu koji bi se mogli koristiti u slučaju nastanka carinskog duga
	□ DA 
	□ NE

	Podatke o osnovnim sredstvima
	□ DA 
	□ NE

	Izvode iz zemljišnih knjiga
	□ DA 
	□ NE


V.  Na osnovu podataka i priloženih dokaza podnosilac zahteva predlaže:
	1. Predlažemo visinu referentnog iznosa od: ________________________ dinara
2. Predlažemo da visina zajedničkog obezbeđenja bude _____________________ dinara, što predstavlja 100 / 50 / 30 / 0% visine referentnog iznosa.




VI. Uverenje za zajedničko obezbeđenje
	Molimo carinarnicu (carinski oran obezbeđenja) da nam izda _____  uverenje o _________________ , koje ćemo dostaviti polaznoj carinarnici/carinarnicama:
______________________________________________________
______________________________________________________
______________________________________________________
______________________________________________________



[bookmark: page7][bookmark: page9][bookmark: page11]VII.  Podnosilac zahteva se obavezuje:
· da će voditi evidenciju o okončanim tranzitnim postupcima za koje su garantovali svojim zajedničkim obezbeđenjem i da će voditi nadzor upotrebe referentnog iznosa; 
· da će u pisanoj formi i u najkraćem roku obavestiti carinarnicu o svim činjenicama nastalim nakon izdavanja odobrenja, koje mogu uticati na njegovu dalju upotrebu ili njegova svojstva; 
· da će u pisanoj formi informisati carinarnicu u slučaju prekoračenja referentnog iznosa; 
· da će svake godine, najkasnije do kraja januara, dostaviti mesno nadležnoj carinarnici spisak svih tranzitnih postupaka okončanih prethodne godine sa detaljnim podacima o polaznoj ispostavi, odredišnoj ispostavi, opisom robe, bruto masi, vrednosti robe i visinom mogućeg carinskog duga; 
· da će na zahtev Uprave carina omogućiti uvid u dokumentaciju koja se odnosi na vođenje evidencije; 
· da će na zahtev carinarnice dati na raspolaganje svu dokumentaciju koja se odnosi na izdato odobrenje. 
Mesto i datum: ________________________________					
Ime, prezime, potpis i pozicija u preduzeću podnosioca zahteva: __________________________
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[image: Grb-Srbija_2004]REŠENJE ZA UPOTREBU ZAJEDNIČKOG OBEZBEĐENJA I OVLAŠĆENJE ZA GARANTA U POSTUPKU NACIONALNOG/ZAJEDNIČKOG TRANZITA

[bookmark: _Toc408076974]Republika Srbija
Ministarstvo finansija
[bookmark: _Toc408076975]Uprava carina
[bookmark: _Toc408076976]Carinarnica___________
datum
   
Uprava carina, Carinarnica___________, na osnovu člana  5. stav 4. Carinskog zakona („Sl. glasnik RS“ br. 95/18 i 91/19 - dr. zakon) i članova 136. i 141. Zakona o opštem upravnom postupku („Sl. glasnik RS“, br. 18/2016, i 95/2018 – autentično mišljenje) postupajući po zahtevu privrednog društva____________________________ iz ___________, ulica ________________,  donosi:

R E Š E Nj E
                                                        
ODOBRAVA SE privrednom društvu _________________________________________ iz ___________ (u daljem tekstu: Nosilac odobrenja), UPOTREBA ZAJEDNIČKOG  OBEZBEĐENJA za plaćanje carinskog duga koji bi mogao nastati za robu koja se prevozi u postupku nacionalnog/zajedničkog tranzita.  

Garantni referentni broj ( GRN ) ovog rešenja je ____________________

Prihvata se predloženi referentni iznos u visini od _______________ dinara.

U slučaju da zajedničko obezbeđenje koristi nosilac odobrenja, on je u obavezi da koristi GRN (Garantni referentni broj) i sekundarne pristupne šifre kada je tranzitnu deklaraciju podneo elektronski u skladu sa članom 5. Carinskog zakona ili članom 4. Dodatka I, Naslova I, Poglavlja II Konvencije o zajedničkom tranzitnom postupku.
Sekundarna pristupna šifra će biti postavljena od strane nosioca odobrenja na osnovu primarne pristupne šifre i u skladu sa pravilima i uslovima koji se koriste u ovlašćenju za elektronsku komunikaciju u tranzitu sa carinskim organom obezbeđenja.
Referentni iznos je određen u skladu sa članom 150. Uredbe o carinskim postupcima i carinskim formalnostima ili članom 74. Dodatka I, Naslova III, Poglavlja II  Konvencije o zajedničkom tranzitnom postupku.
Procenat referentnog iznosa koji treba da bude pokriven garancijom je.
100% referentnog iznosa, ili 
50% referentnog iznosa, ili 
30% referentnog iznosa .

Nosilac odobrenja će podneti garanciju carinskom organu obezbeđenja u iznosu od ..........................................dinara koji pokriva odobreni procenat referentnog iznosa. 
Nosilac odobrenja je dužan da osigura da korišćeni iznosi ne prelaze visinu referentnog iznosa, računajući pri tome iznos carinskog duga za robu stavljenu u postupke koji nisu završeni.
Nosilac odobrenja je dužan da obavesti carinarnicu ako je utvrđeni iznos ispod potrebnog minimuma da pokrije njegove aktivnosti u postupku tranzita.
Evidenciju o svim tranzitnim deklaracijama po kojima je odobrena upotreba zajedničkog obezbeđenja za plaćanje carinskog duga koji bi mogao nastati za robu koja se prevozi u postupku tranzita, vodi nosilac odobrenja na osnovu garantnog referentnog broja odobrenja.
Jednom godišnje, a najkasnije do kraja januara, nosilac odobrenja je dužan da dostavi carinarnici pismeni izveštaj o svim tranzitnim postupcima koje je sproveo u toku protekle godine.
Na zahtev Uprave carina nosilac odobrenja je dužan da omogući uvid u dokumentaciju koja se odnosi na vođenje evidencije i dostavi svu dokumentaciju koja se odnosi na izdato odobrenje. 
Važenje ovog rešenja nije ograničeno.


O B R A Z L O Ž E Nj E

Privredno društvo ____________________________iz ________, dana _________. godine, podnelo je Carinarnici__________ zahtev za odobrenje za upotrebu zajedničkog obezbeđenja u postupku nacionalnog/zajedničkog tranzita.
Uz zahtev, priloženi su sledeći dokazi:_________________
1. Carinarnica_________ je nakon razmatranja navedenog zahteva i uvida u dokaze priložene uz zahtev, donela rešenje broj _________________ od____________kojim je Privrednom društvu ____________ iz  ________________ odobrena upotreba zajedničkog obezbeđenja u postupku nacionalnog/zajedničkog tranzita na osnovu odredaba članova 74. - 80. Dodatka I, Naslova III, Poglavlja II  Konvencije o zajedničkom tranzitnom postupku i članovima 150. - 154. Uredbe o carinskim postupcima i carinskim formalnostima.



POUKA O PRAVNOM LEKU:

Protiv ovog rešenja može se uložiti žalba Sektoru za drugostepeni poreski i carinski postupak-Odeljenju za drugostepeni carinski postupak Ministarstva finansija u roku od 15 dana od dana prijema istog, a preko ove carinarnice. Žalba ne odlaže izvršenje rešenja na osnovu člana 31. stav 1. Carinskog zakona.
Žalba se taksira sa ..................................dinara administrativne takse iz Tarifnog broja 7. ZOTRAT-a (''Sl. glasnik RS'' br.43/2003,…i 50/2016-uskl. din.izn...38/2019.), a na račun broj.......................................
  Taksa na ovo odobrenje po Tarifnom broju 9. Tarife republičkih administrativnih taksi u iznosu od ________ dinara  u skladu sa odredbom člana 9. Zakona o republičkim administrativnim taksama  je naplaćena. 

Dostaviti: -    podnosiocu zahteva,
· carinarnica

                                                                                                              UPRAVNIK

PRILOG 13

REŠENJE ZA OSLOBOĐENJE OD POLAGANJA OBEZBEĐENJA U POSTUPKU NACIONALNOG/ZAJEDNIČKOG TRANZITA
[image: Grb-Srbija_2004]

Republika Srbija
Ministarstvo finansija
Uprava carina
Carinarnica___________
datum
   

Uprava carina, Carinarnica___________, na osnovu člana  5. stav 4. Carinskog zakona („Sl. glasnik RS“ br. 95/18 i 91/19 - dr. zakon ) i članova 136. i 141. Zakona o opštem upravnom postupku („Sl. glasnik RS“, br. 18/2016, i 95/2018 – autentično mišljenje) postupajući po zahtevu privrednog društva____________________________ iz ___________, ulica ________________,  donosi:

R E Š E Nj E
                                                    
ODOBRAVA SE  privrednom društvu _____________________________iz ___________ (u daljem tekstu: Nosilac odobrenja), OSLOBOĐENJE od polaganja obezbeđenja za plaćanje carinskog duga koji bi mogao nastati za robu koja se prevozi u postupku nacionalnog/zajedničkog tranzita.
Garantni referentni broj ( GRN ) ovog rešenja je ____________________
Prihvata se predloženi referentni iznos u visini od _______________ dinara.
U slučaju da oslobođenje od garancije koristi nosilac odobrenja, on je u obavezi da koristi GRN (Garantni referentni broj) i sekundarne pristupne šifre kada je tranzitnu deklaraciju podneo elektronski, u skladu sa članom 5. Carinskog zakona ili članom 4. Dodatka I, Naslova I, Poglavlja II Konvencije o zajedničkom tranzitnom postupku.
Sekundarna pristupna šifra će biti postavljena od strane nosioca odobrenja na osnovu primarne pristupne šifre i u skladu sa pravilima i uslovima koji se koriste u ovlašćenju za elektronsku komunikaciju u tranzitu sa carinskim organom obezbeđenja.
Nosilac odobrenja je u obavezi da u roku od 30 dana od dana prijema ovog rešenja, carinarnici  podnese potreban broj potvrda o odustajanju od obezbeđenja. 
Rok važenja potvrde je najduže dve godine, s tim da carinarnica može da produži taj rok za period koji ne može biti duži od dve godine.
Nosilac odobrenja je dužan da osigura da korišćeni iznosi ne prelaze visinu referentnog iznosa, računajući pri tome iznos carinskog duga za robu stavljenu u postupke koji nisu završeni.
Nosilac odobrenja je dužan da obavesti carinarnicu ako je utvrđeni iznos ispod potrebnog minimuma kkoji treba da pokrije aktivnosti nosioca odobrenja u postupku tranzita.
Evidenciju o svim tranzitnim deklaracijama, po kojima je odobreno oslobođenje od polaganja obezbeđenja za plaćanje carinskog duga koji bi mogao nastati za robu koja se prevozi u postupku tranzita, vodi nosilac odobrenja na osnovu garantnog referentnog broja odobrenja. 
Jednom godišnje, a najkasnije do kraja januara, nosilac odobrenja je dužan da dostavi carinarnici pismeni izveštaj o svim tranzitnim postupcima koje je sproveo u toku protekle godine.
Na zahtev Uprave carina, nosilac odobrenja je dužan da omogući uvid u dokumentaciju koja se odnosi na vođenje evidencije i dostavi svu dokumentaciju koja se odnosi na izdato odobrenje. 
Važenje ovog rešenja  nije ograničeno.


O B R A Z L O Ž E Nj E

Privredno društvo _______________ iz__________ , dana ____________ godine, podnelo je Carinarnici __________zahtev za pojednostavljeni postupak za oslobođenje od polaganja obezbeđenja za plaćanje carinskog duga koji bi mogao nastati za robu koja se prevozi u postupku tranzita.
Uz zahtev priloženi su sledeći dokazi:--------------------
Carinarnica_________ je nakon razmatranja navedenog zahteva i uvida u priložene dokaze, donela rešenje broj _________________ od____________ , kojim je Privrednom društvu--------- iz------ odobrila pojednostavljeni postupak za oslobođenje od polaganja obezbeđenja za plaćanje carinskog duga koji bi mogao nastati za robu koja se prevozi u postupku tranzita na osnovu odredaba članova 74. - 80. Dodatka I, Naslova III, Poglavlja II  Konvencije o zajedničkom tranzitnom postupku.







POUKA O PRAVNOM LEKU:

Protiv ovog rešenja može se izjaviti žalba Komisiji za žalbe Uprave carina u roku od 15 dana od dana prijema istog, a preko ove carinarnice. Žalba ne odlaže izvršenje odluke na osnovu člana 31. stav 1. Carinskog zakona . 
Žalba se taksira sa _________ dinara u skladu sa Tarifnim brojem 7. Tarife republičkih administrativnih taksi iz Zakona o republičkim administrativnim taksama  (''Sl. glasnik RS'' br.43/2003,…i 50/2016-uskl. din.izn...38/2019), a na račun broj __________________.
  

Dostaviti: - podnosiocu zahteva,
                     - carinarnici

                                                                                          UPRAVNIK CARINARNICE 
{0>ANNEX 32-03<}100{>PRILOG 14
GARANCIJA – ZAJEDNIČKO OBEZBEĐENJE 

<0}
{0>I. Undertaking by the guarantor<}100{>I. Obaveza koju je preuzeo garant<0}
1. {0>The undersigned (1) …<}100{>Dole potpisani (1) ................................................................................................................<0}
{0>Resident at (2) ….<}100{>sa prebivalištem u (2) ............................................................................................................<0}
{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>ovim zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje, u carinskom organu obezbeđenja
...................................................................................................................................................<0}
{0>up to a maximum amount of …<}100{>do maksimalnog iznosa od ........................................................................................................<0}
{0>in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), and the Republic of Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey (3), the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (4),<}100{>za Republiku Srbiju,<0}
{0>any amount for which the person providing this guarantee (5):<}100{>za sve iznose za koje lice koje polaže ovo obezbeđenje (3):<0} {0>… may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges (6) which may be or have been incurred with respect to the goods covered by the customs operations indicated in point 1a and/or point 1b.<}100{>… jeste ili može da postane odgovorno gore navedenoj zemlji za dug u vidu carinskih i drugih dažbina (3) koje mogu nastati ili su nastale u vezi sa robom obuhvaćenom carinskim operacijama navedenim u tač. 1a i/ili 1b.<0}
{0>The maximum amount of the guarantee is composed of an amount of:<}100{>Maksimalni iznos obezbeđenja sastoji se iz iznosa od:<0}
...........................................................................................................................................
{0>(a) being 100/50/30 % (7) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which may be incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1a;<}100{>1) koji je 100/50/30% (5) referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i drugih dažbina koje mogu nastati, jednak zbiru iznosa navedenih u tački 1a;<0}
{0>and<}100{>i<0}
.................................................................................................................................................
{0>(b) being 100/30 % (8) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which have been incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1b.<}100{>2) koji je 100/30% (6) referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i drugih dažbina koji su nastali, jednak zbiru iznosa navedenih u tački 1b.<0}
{0>1a.<}100{>1a.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which may be incurred are following for each of the purposes listed below (9):<}100{>Iznosi koji čine referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i, po potrebi, drugih dažbina koje mogu nastati dati su u nastavku za (7):<0}
{0>(a) temporary storage — …;<}100{>1) privremeni smeštaj – …;<0}
{0>(b) (Union transit procedure/common transit procedure — …;<}100{>2) nacionalni postupak tranzita / zajednički postupak tranzita – …;<0}
{0>(c) customs warehousing procedure — …;<}100{>3) postupak carinskog skladištenja – …;<0}
{0>(d) temporary admission procedure with total relief from import duty — …;<}100{>4) postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina – …;<0}
{0>(e) inward processing procedure — … ;<}100{>5) postupak aktivnog oplemenjivanja – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … ;<}100{>6) postupak upotrebe u posebne svrhe – …;<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ako nije nijedna od navedenih – navesti drugu vrstu operacije – … .<0}
{0>1b.<}100{>1b.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which have been incurred are following for each of the purposes listed below (10):<}100{>Iznosi koji čine deo referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i, po potrebi, drugih dažbina koje su nastale dati su u nastavku za (8):<0}
{0>(a) release for free circulation under normal customs declaration without deferred payment — …;<}100{>1) stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije bez odloženog plaćanja – …;<0}
{0>(b) release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment — …;<}100{>2) stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije sa odloženim plaćanjem – …;<0}
{0>(c) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>3) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 145. Carinskog zakona – …;<0}
{0>(d) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>4) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 158. Carinskog zakona – …;<0}
{0>(e) temporary admission procedure with partial relief from import duty — …;<}100{>5) postupak privremenog uvoza sa delimičnim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … (11);<}100{>6) postupak upotrebe u posebne svrhe – … (9);<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ako nije nijedna od navedenih – navesti drugu vrstu operacije – … .<0}
2. {0>The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested up to the limit of the abovementioned maximum amount, unless he or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs authorities, that the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in case of the operations other than special procedures, that the situation of goods has been regularised.<}100{>Dole potpisani se obavezuje da plati na prvi pisani zahtev nadležnih organa zemlje iz tačke 1. i bez mogućnosti odlaganja plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahteva, do granice navedenog maksimalnog iznosa, osim ako on/ona odnosno bilo koje drugo zainteresovano lice, pre isteka tog roka, ne dokaže nadležnim organima, da je okončan posebni postupak, osim postupka upotrebe u posebne svrhe, da je carinski nadzor robe za upotrebu u posebne svrhe ili privremeni smeštaj propisno završen, odnosno, u slučaju operacija koje nisu posebni postupci i privremeni smeštaj, da je situacija sa robom regulisana. <0}
{0>At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged to pay the requested sums.<}100{>Nadležni organ, na zahtev dole potpisanog i iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, može da produži rok od 30 dana od datuma podnošenja zahteva za plaćanje u kome su on ili ona dužni da plate tražene iznose.<0} {0>The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in the country concerned.<}100{>Troškovi nastali kao rezultat odobrenja ovog dodatnog perioda, a naročito svaka kamata, moraju se obračunavati tako da iznos bude ekvivalentan onom koji bi bio naplaćen pod sličnim okolnostima na tržištu novca ili finansijskom tržištu u datoj zemlji.<0}
{0>This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this undertaking unless the undersigned is called upon to pay a debt incurred during a customs operation commenced before the preceding demand for payment was received or within 30 days thereafter.<}100{> Ovaj iznos se ne može umanjiti za bilo koji iznos koji je već plaćen pod uslovima ovog obavezivanja, osim ako se od dole potpisanog zatraži da plati dug nastao u toku carinske operacije započete pre nego što je prethodni zahtev za plaćanje primljen ili u roku od 30 dana nakon toga. <0}
3. {0>This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.<}100{>Ova obaveza važi od dana kada je odobri carinski organ obezbeđenja.<0} {0>The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the customs operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.<}100{>Dole potpisani ostaje odgovoran za plaćanje svakog duga nastalog u toku carinske operacije obuhvaćene ovom obavezom i započete pre stupanja na snagu opoziva ili ukidanja obezbeđenja, čak i ako je zahtev za naplatu podnet posle tog datuma.<0}
<0}
u .................................................................................................................................................. 
dana  ............................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
{0>(Signature) (13)<}100{>(Potpis) (10)
<0}
{0>II.<}100{>II.<0} {0>Approval by the office of guarantee<}100{>Odobrenje carinskog organa obezbeđenja <0}
{0>Office of guarantee …<}100{> Carinski organ obezbeđenja …................................................................................................<0}
{0>Guarantor’s undertaking approved on …<}100{> Obaveza garanta je prihvaćena dana .......................................................................................
...................................................................................................................................................... (Pečat i potpis)



____________________________
{0>(1) Surname and forename or name of firm.<}100{>(1) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta.<0}
{0>(2) Full address.<}100{>(2) Puna adresa.<0}
{0>(3) Delete the name/names of the country/countries on whose territory the guarantee may not be used.<}100{>{0>(5) Surname and forename or name of the firm, and full address of the person providing the guarantee.<}100{>(3) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta i puna adresa lica koje polaže obezbeđenje.<0}
{0>(6) Applicable with respect to the other charges due in connection with the import or export of the goods where the guarantee is used for the placing of goods under the Union/common transit procedure or may be used in more than one Member State or one Contracting Party.<}100{>(4) Primenjuje se u pogledu drugih dažbina koje se plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe ako se obezbeđenje upotrebljava za stavljanje robe u nacionalni/zajednički postupak tranzita ili se može upotrebljavati u više ugovornih strana.<0}
{0>(7) Delete what does not apply.<}100{>(5) Precrtati ono što se ne primenjuje.<0}
{0>(8) Delete what does not apply.<}100{>(6) Precrtati ono što se ne primenjuje. <0}
{0>(9) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(7) Postupci osim zajedničkog tranzita primenjuju se samo u Republici Srbiji.<0}
{0>(10) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(8) Postupci osim zajedničkog tranzita primenjuju se samo u Republici Srbiji.<0}
{0>(11) For amounts declared in a customs declaration for the end-use procedure.<}100{>(9) Za iznose deklarisane u carinskoj deklaraciji za postupak upotrebe u posebne svrhe.<0}
{0>(13) The person signing the document must enter the following, by hand, before his or her signature:<}100{>(10) Lice koje potpisuje dokument mora pre svog potpisa rukom upisati sledeće:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Obezbeđenje za iznos od …” (iznos se upisuje slovima).<0}


PRILOG 15

GARANCIJA – ZAJEDNIČKA GARANCIJA

I. Obaveza koju je preuzeo garant

1.Dole potpisani1  ………………………………………………… sa prebivalištem u2 ………………………………………….. ovim zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje u carinskom organu obezbeđenja …………………………………do najvišeg iznosa od…………………………… za Evropsku uniju (koja obuhvata Kraljevinu Belgiju, Republiku Bugarsku, Češku Republiku, Kraljevinu Dansku, Saveznu Republiku Nemačku, Republiku Estoniju, Helensku Republiku, Republiku Hrvatsku, Kraljevinu Španiju, Francusku Republiku, Irsku, Republiku Italiju, Republiku Kipar, Republiku Letoniju, Republiku Litvaniju, Veliko Vojvodstvo Luksemburga, Mađarsku, Republiku Maltu, Kraljevinu Holandiju, Republiku Austriju, Republiku Poljsku, Portugalsku Republiku, Rumuniju, Republiku Sloveniju, Slovačku Republiku, Republiku Finsku, Kraljevinu Švedsku, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske) i Republiku Island, Republiku Severnu Makedoniju, Kraljevinu Norvešku, Republiku Srbiju, Švajcarsku Konfederaciju, Republiku Tursku3, Kneževinu Andoru i Republiku San Marino4 za svaki iznos za koji lice koje obezbeđuje ovu garanciju5: . . . . . . . . . . . . . . . . . 

može biti ili može postati odgovorno gore navedenim zemljama za dug u vidu dažbina i drugih naknada6 koje mogu nastati ili su nastale za robu koja je pokrivena carinskim postupcima navedenim u tački 1a odnosno tački 1b.
Najviši iznos garancije se sastoji od iznosa od: ……………………………….

a) 100/50/30 %7 dela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dažbina i drugih naknada koje mogu nastati, koji je jednak iznosima iz tačke 1a,

i ………………………..

b) 100/30 %8 dela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dažbina i drugih naknada koje su nastale, koji je jednak iznosima iz tačke 1b.
[bookmark: page114]
1a. Iznosi koji čine deo referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i, po potrebi, drugih dažbina koje mogu nastati su sledeći, za svaku od dole navedenih potreba9:

1) privremeni smeštaj - …., 

2) zajednički tranzitni postupak - …, 

3) postupak carinskog skladištenja - …, 

4) postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od uvoznih dažbina - …, 

5) postupak aktivnog oplemenjivanja - … , 

6) postupak za upotrebu u posebne svrhe - … 

7) ukoliko se ne primenjuje ništa od navedenog – navesti vrstu postupka - … . 
1b. Iznosi koji čine deo referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i, po potrebi, drugih dažbina koje su nastale su sledeće, za svaku od svrha navedenih u nastavku10:

1) stavljanje u slobodan promet po redovnoj carinskoj deklaraciji, bez odloženog plaćanja - …, 
2) stavljanje u slobodan promet po redovnoj carinskoj deklaraciji sa odloženim plaćanjem - …, 
v) 	stavljanje u slobodan promet po carinskoj deklaraciji koja je podneta u skladu sa članom 166. Uredbe (EU) 952/2013 Evropskog parlamenta i Saveta od 9. oktobra 2013. o utvrđivanju Carinskog kodeksa Unije - …, 
g) 	stavljanje u slobodan promet po carinskoj deklaraciji koja je podneta u skladu sa članom 182. Uredbe (EU) 952/2013 Evropskog parlamenta i Saveta od 9. oktobra 2013. o utvrđivanju Carinskog kodeksa Unije - …, 
d) 	postupak privremenog uvoza sa delimičnim oslobođenjem od uvoznih dažbina - …, 
đ) 	postupak za  upotrebu u posebne svrhe - …(11) 
e) 	ako se ne primenjuje ništa od navedenog – navesti vrstu postupka - … . 

2. Dole potpisani se obavezuje da će izvršiti plaćanje traženih iznosa na prvi pisani zahtev nadležnih organa zemalja iz tačke 1, a bez mogućnosti odlaganja plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahteva, osim ako on ili ona ili bilo koje drugo zainteresovano lice pre isteka tog roka ne dokaže carinskim organima, da je poseban postupak koji nije postupak za upotrebu u posebne svrhe okončan, da je carinski nadzor robe za upotrebu u posebne svrhe ili privremeni smeštaj pravilno završen ili da je, u slučaju postupaka koji nisu posebni postupci i privremeni smeštaj, situacija sa robom regulisana.

Nadležni organi, na zahtev dole potpisanog i iz razloga koji se smatra opravdanim, mogu da produže rok od 30 dana računajući od dana podnošenja zahteva za plaćanje,  u kom on ili ona ima obavezu da izvrši plaćanje traženih iznosa. Troškovi nastali odobravanjem tog dodatnog roka, a naročito kamate, moraju se obračunati tako da iznos bude jednak onom koji bi bio naplaćen pod sličnim uslovima na novčanom ili finansijskom tržištu u datoj zemlji.

Ovaj iznos se ne može umanjiti za iznos koji je već plaćen pod uslovima ove isprave, osim ako se od dole potpisanog zatraži da plati dug koji se pojavi u toku carinskog postupka koji je započet pre prijema prethodnog zahteva ili u roku od 30 dana posle toga.
3. [bookmark: page115]Ova obaveza važi od dana kada je prihvati carinski organ obezbeđenja. Dole potpisani ostaje odgovoran za plaćanje svakog duga koji nastane u toku carinskog postupka koji je obuhvaćen ovom ispravom i koji je započet pre stupanja na snagu bilo kakvog otkazivanja ili ukidanja garancije, čak i ako je zahtev za naplatu podnet posle tog datuma. 

4. Za potrebe ove isprave, potpisnik navodi svoju adresu za dostavljanje12 u svakoj od ostalih zemalja navedenih u tački 1. kao 

	Zemlja
	Prezime i ime,  ili naziv firme,

	
	i puna adresa

	
	

	
	

	
	

	
	



Dole potpisani potvrđuje da prihvata da su mu bila uredno dostavljena sva pisma i obaveštenja, kao i sve formalnosti i postupci u vezi sa ovom ispravom, upućeni ili izvršeni u pisanom obliku na jednu od njegovih ili njenih adresa za dostavljanje.

Dole potpisani priznaje nadležnost sudova u mestima gde je njena/njegova službena adresa za dostavljanje.

Dole potpisani se obavezuje da neće menjati adresu za dostavljanje ili, ako on ili ona mora da promeni jednu ili više tih adresa, da će o tome unapred obavestiti carinski organ obezbeđenja.

Sačinjeno u…………………………
dana…………………………………..

………………………………………………
(Potpis)13


II. Prihvatanje od strane carinskog organa obezbeđenja

Carinski organ obezbeđenja…………………………………………………………………

Obaveza garanta je prihvaćena dana……………….......……………………………………

(Pečat i potpis)


1 Prezime i ime, naziv firme.
2 Puna adresa.
3 Precrtati ime/imena zemlje/zemalja na čijoj teritoriji se garancija ne može koristiti.
4 Upućivanje na Kneževinu Andoru i Republiku San Marino primenjuje se samo na tranzitne postupke Unije.
5 Prezime i ime ili naziv firme, i puna adresa lica koje obezbeđuje garanciju.
6 Primenjuje se u odnosu na druge naknade nastale u vezi sa uvozom ili izvozom robe, kada se garancija koristi za stavljanje robe u tranzitni postupak Unije/zajednički tranzitni postupak ili se može koristiti u više od jedne države članice ili jedne ugovorne strane.
7 Precrtati nepotrebno
8 Precrtati nepotrebno
9 Postupci koji nisu zajednički tranzit se primenjuju samo u Evropskoj uniji.
10 Postupci koji nisu zajednički tranzit se primenjuju samo u Evropskoj uniji.
11 Za iznose iz carinske deklaracije za postupak  upotrebu u posebne svrhe.
12Ako u zakonu zemlje ne postoji odredba za adresu za dostavljanje, garant u toj zemlji imenuje zastupnika koji je ovlašćen da prima sva saopštenja upućena njemu, a potvrda iz podstava 2. i isprava iz podstava 4. tačke 4. sastavljaju se na način dat u tim podstavovima. Sudovi u mestima u kojima se nalaze adrese za dostavljanje garanta ili njegovih zastupnika ima nadležnost u sporovima koji se odnose na ovu garanciju
13 Lice koje potpisuje dokument mora pre svog potpisa rukom upisati sledeće:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Obezbeđenje za iznos od …” (iznos se upisuje slovima).
<0}

PRILOG 16

UVERENJE O ZAJEDNIČKOM OBEZBEĐENJU

TC31 - UVERENJE O ZAJEDNIČKOM OBEZBEĐENJU 
                                                                                                                                  (Prednja strana)
	1.
	Važi do
		 
	Dan  
	Mesec
	Godina
	 

	 
	 
	 
	 
	 



	2. Broj

	3.
	Nosilac postupka
(prezime i ime ili naziv firme, puna adresa i zemlja)
	 

	4.
	Garant
(prezime i ime ili naziv firme, puna adresa i zemlja)
	 

	5.
	Carinski organ obezbeđenja
(naziv, puna adresa i zemlja)
	 

	6.
	Referentni iznos
	brojevima:
	slovima:

	
	Šifra valute
	 
	
	

	7.
	Carinski organ obezbeđenja potvrđuje da je gore navedeni nosilac postupka položio zajedničko obezbeđenje koje važi za nacionalni tranzitni postupak ili zajednički tranzitni postupak kroz carinsku teritoriju onih zemalja koje su navedene ispod i čija imena nisu precrtana:
EVROPSKA UNIJA, ISLAND, REPUBLIKA SEVERNA MAKEDONIJA, NORVEŠKA, REPUBLIKA SRBIJA, ŠVAJCARSKA, TURSKA, ANDORA (*) , SAN MARINO (*)

		8.
	Posebne primedbe
  
	
	 

	9.
 
 
		Period važenja produžen do

	Dan/Mesec/God uključujući

	 



	

	 Sačinjeno u _______________ dana _________________ 
                             (Mesto)                               (Datum)

 (Potpis i pečat carinskog organa obezbeđenja)
	Sačinjeno u _______________ dana _________________
                             (Mesto)                               (Datum)

(Potpis i pečat carinskog organa obezbeđenja)





(*) samo za tranzitni postupak Unije
	10.
	Lica koja su ovlašćena da u ime nosioca postupka potpišu deklaraciju za nacionalni postupak tranzita ili zajednički tranzitni postupak:
	 



 (poleđina)
	11. Prezime, ime i primerak potpisa ovlašćenog lica
	12. Potpis nosioca postupka(1)
	11. Prezime, ime i primerak potpisa ovlašćenog lica
	12. Potpis nosioca postupka(1)

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 



(1) Kada je nosilac postupka pravno lice, lice čiji se potpis pojavljuje u rubrici 12 mora svom potpisu dodati i svoje prezime, ime i u kom svojstvu potpisuje.
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PRILOG 17

UVERENJE O OSLOBOĐENJU OD POLAGANJA OBEZBEĐENjA

TC33 - UVERENJE O OSLOBOĐENJU OD POLAGANJA OBEZBEĐENjA
                                                                                                                              (Prednja strana)
	1.
	Važi do
		 
	Dan  
	Mesec
	Godina
	 

	 
	 
	 
	 
	 



	2. Broj

	3.
	Nosilac postupka
(prezime i ime ili naziv firme, puna adresa i zemlja)
	 

	4.
	Carinski organ obezbeđenja
(naziv, puna adresa i zemlja)
	 

	5.
	Referentni iznos
	brojevima:
	slovima:

	
	Šifra valute
	 
	
	

	6.
	Carinski organ obezbeđenja potvrđuje da je gore navedenom nosiocu postupka odobreno oslobođenje od polaganja obezbeđenja koje važi za nacionalni tranzitni postupak ili zajednički tranzitni postupak kroz carinsku teritoriju onih zemalja koje su navedene ispod i čija imena nisu precrtana:
EVROPSKA UNIJA, ISLAND, REPUBLIKA SEVERNA MAKEDONIJA, NORVEŠKA, REPUBLIKA SRBIJA, ŠVAJCARSKA, TURSKA, ANDORA (*) , SAN MARINO (*)

		7.
	Posebne primedbe

	

	8.
 
 
		Period važenja produžen do

	Dan/Mesec/God uključujući

	 



	


Sačinjeno u _______________ dana _________________
(Mesto)                               (Datum)

(Potpis i pečat carinskog organa obezbeđenja)

	Sačinjeno u _______________ dana _________________
(Mesto)                               (Datum)

(Potpis i pečat carinskog organa obezbeđenja)
	





(*) samo za tranzitni postupak Unije
	9.
	Lica koja su ovlašćena da u ime nosioca postupka potpišu deklaraciju za nacionalni postupak tranzita ili zajednički tranzitni postupak:
	 



 (poleđina)
	10. Prezime, ime i primerak potpisa ovlašćenog lica
	11. Potpis nosioca postupka(1)
	10. Prezime, ime i primerak potpisa ovlašćenog lica
	11. Potpis nosioca postupka(1)

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 



(1) Kada je nosilac postupka pravno lice, lice čiji se potpis pojavljuje u rubrici 11 mora svom potpisu dodati i svoje prezime, ime i u kom svojstvu potpisuje.
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PRILOG 18
GARANCIJA – ZAJEDNIČKO OBEZBEĐENJE 
{0>I. Undertaking by the guarantor<}100{>I. Obaveza koju je preuzeo garant<0}
1. {0>The undersigned (1) …<}100{>Dole potpisani Banka XXX..<0}{0>Resident at (2) ….<}100{>sa prebivalištem u XXX, Ulica XXX. <0}{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>ovim zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje, u carinskom organu obezbeđenja UPRAVA CARINA REPUBLIKE SRBIJE, Bulevar Zorana Đinđića 155a, 11070 Novi Beograd.<0}{0>up to a maximum amount of …<}100{>do maksimalnog iznosa od 3.000.000,00 dinara <0} {0>in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), and the Republic of Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey (3), the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (4),<}100{>za Republiku Srbiju, <0} {0>any amount for which the person providing this guarantee (5):<}100{>za sve iznose za koje lice koje polaže ovo obezbeđenje: KOMPANIJA XXX<0} {0>… may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges (6) which may be or have been incurred with respect to the goods covered by the customs operations indicated in point 1a and/or point 1b.<}100{> jeste ili može da postane odgovorno gore navedenoj zemlji za dug u vidu carinskih i drugih dažbina (3) koje mogu nastati ili su nastale u vezi sa robom obuhvaćenom carinskim operacijama navedenim u tač. 1a i/ili 1b.<0}
{0>The maximum amount of the guarantee is composed of an amount of:<}100{>Maksimalni iznos obezbeđenja sastoji se iz iznosa od:<0} 3.000.000,00 dinara:
{0>(a) being 100/50/30 % (7) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which may be incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1a;<}100{>1) koji je 30% referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i drugih dažbina koje mogu nastati, jednak zbiru iznosa navedenih u tački 1a;<0}
{0>and<}100{>i<0}
.................................................................................................................................................
{0>(b) being 100/30 % (8) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which have been incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1b.<}100{>2) koji je 100/30% (6) referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i drugih dažbina koji su nastali, jednak zbiru iznosa navedenih u tački 1b.<0}
{0>1a.<}100{>1a.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which may be incurred are following for each of the purposes listed below (9):<}100{>Iznosi koji čine referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i, po potrebi, drugih dažbina koje mogu nastati dati su u nastavku za (7):<0}
{0>(a) temporary storage — …;<}100{>1) privremeni smeštaj – …;<0}
{0>(b) (Union transit procedure/common transit procedure — …;<}100{>2) nacionalni postupak tranzita – 3.000.000,00 din, <0}
{0>(c) customs warehousing procedure — …;<}100{>3) postupak carinskog skladištenja – …;<0}
{0>(d) temporary admission procedure with total relief from import duty — …;<}100{>4) postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina – …;<0}
{0>(e) inward processing procedure — … ;<}100{>5) postupak aktivnog oplemenjivanja – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … ;<}100{>6) postupak upotrebe u posebne svrhe – …;<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ako nije nijedna od navedenih – navesti drugu vrstu operacije – … .<0}
{0>1b.<}100{>1b.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which have been incurred are following for each of the purposes listed below (10):<}100{>Iznosi koji čine deo referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i, po potrebi, drugih dažbina koje su nastale dati su u nastavku za (8):<0}
{0>(a) release for free circulation under normal customs declaration without deferred payment — …;<}100{>1) stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije bez odloženog plaćanja – …;<0}
{0>(b) release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment — …;<}100{>2) stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije sa odloženim plaćanjem – …;<0}
{0>(c) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>3) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 145. Carinskog zakona – …;<0}
{0>(d) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>4) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 158. Carinskog zakona – …;<0}
{0>(e) temporary admission procedure with partial relief from import duty — …;<}100{>5) postupak privremenog uvoza sa delimičnim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … (11);<}100{>6) postupak upotrebe u posebne svrhe – … (9);<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ako nije nijedna od navedenih – navesti drugu vrstu operacije – … .<0}
2. {0>The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested up to the limit of the abovementioned maximum amount, unless he or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs authorities, that the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in case of the operations other than special procedures, that the situation of goods has been regularised.<}100{>Dole potpisani se obavezuje da plati na prvi pisani zahtev nadležnih organa zemlje iz tačke 1. i bez mogućnosti odlaganja plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahteva, do granice navedenog maksimalnog iznosa, osim ako on/ona odnosno bilo koje drugo zainteresovano lice, pre isteka tog roka, ne dokaže nadležnim organima, da je okončan posebni postupak, osim postupka upotrebe u posebne svrhe, da je carinski nadzor robe za upotrebu u posebne svrhe ili privremeni smeštaj propisno završen, odnosno, u slučaju operacija koje nisu posebni postupci i privremeni smeštaj, da je situacija sa robom regulisana. <0}
{0>At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged to pay the requested sums.<}100{>Nadležni organ, na zahtev dole potpisanog i iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, može da produži rok od 30 dana od datuma podnošenja zahteva za plaćanje u kome su on ili ona dužni da plate tražene iznose.<0} {0>The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in the country concerned.<}100{>Troškovi nastali kao rezultat odobrenja ovog dodatnog perioda, a naročito svaka kamata, moraju se obračunavati tako da iznos bude ekvivalentan onom koji bi bio naplaćen pod sličnim okolnostima na tržištu novca ili finansijskom tržištu u datoj zemlji.<0}
{0>This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this undertaking unless the undersigned is called upon to pay a debt incurred during a customs operation commenced before the preceding demand for payment was received or within 30 days thereafter.<}100{> Ovaj iznos se ne može umanjiti za bilo koji iznos koji je već plaćen pod uslovima ovog obavezivanja, osim ako se od dole potpisanog zatraži da plati dug nastao u toku carinske operacije započete pre nego što je prethodni zahtev za plaćanje primljen ili u roku od 30 dana nakon toga. <0}
3. {0>This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.<}100{>Ova obaveza važi od dana kada je odobri carinski organ obezbeđenja.<0} {0>The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the customs operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.<}100{>Dole potpisani ostaje odgovoran za plaćanje svakog duga nastalog u toku carinske operacije obuhvaćene ovom obavezom i započete pre stupanja na snagu opoziva ili ukidanja obezbeđenja, čak i ako je zahtev za naplatu podnet posle tog datuma.<0}
<0}
U .................................................................................................................................................. 
dana  ............................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
{0>(Signature) (13)<}100{>(Potpis) (10)





<0}
{0>II.<}100{>II.<0} {0>Approval by the office of guarantee<}100{>Odobrenje carinskog organa obezbeđenja <0}
{0>Office of guarantee …<}100{> Carinski organ obezbeđenja …................................................................................................<0}
{0>Guarantor’s undertaking approved on …<}100{> Obaveza garanta je prihvaćena dana .......................................................................................
.....................................................................................
 (Pečat i potpis)




























____________________________
{0>(1) Surname and forename or name of firm.<}100{>(1) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta.<0}
{0>(2) Full address.<}100{>(2) Puna adresa.<0}
{0>(3) Delete the name/names of the country/countries on whose territory the guarantee may not be used.<}100{>{0>(5) Surname and forename or name of the firm, and full address of the person providing the guarantee.<}100{>(3) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta i puna adresa lica koje polaže obezbeđenje.<0}
{0>(6) Applicable with respect to the other charges due in connection with the import or export of the goods where the guarantee is used for the placing of goods under the Union/common transit procedure or may be used in more than one Member State or one Contracting Party.<}100{>(4) Primenjuje se u pogledu drugih dažbina koje se plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe ako se obezbeđenje upotrebljava za stavljanje robe u nacionalni/zajednički postupak tranzita ili se može upotrebljavati u više ugovornih strana.<0}
{0>(7) Delete what does not apply.<}100{>(5) Precrtati ono što se ne primenjuje.<0}
{0>(8) Delete what does not apply.<}100{>(6) Precrtati ono što se ne primenjuje. <0}
{0>(9) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(7) Postupci osim zajedničkog tranzita primenjuju se samo u Republici Srbiji.<0}
{0>(10) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(8) Postupci osim zajedničkog tranzita primenjuju se samo u Republici Srbiji.<0}
{0>(11) For amounts declared in a customs declaration for the end-use procedure.<}100{>(9) Za iznose deklarisane u carinskoj deklaraciji za postupak upotrebe u posebne svrhe.<0}
{0>(13) The person signing the document must enter the following, by hand, before his or her signature:<}100{>(10) Lice koje potpisuje dokument mora pre svog potpisa rukom upisati sledeće:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Obezbeđenje za iznos od …” (iznos se upisuje slovima).

{0>ANNEX 32-03<}100{>PRILOG 19
GARANCIJA – ZAJEDNIČKO OBEZBEĐENJE 
{0>I. Undertaking by the guarantor<}100{>I. Obaveza koju je preuzeo garant<0}
1. {0>The undersigned (1) …<}100{>Dole potpisani Banka XXX..<0}{0>Resident at (2) ….<}100{>sa prebivalištem u XXX, Ulica XXX. <0}{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>ovim zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje, u carinskom organu obezbeđenja UPRAVA CARINA REPUBLIKE SRBIJE, Bulevar Zorana Đinđića 155a, 11070 Novi Beograd.<0}{0>up to a maximum amount of …<}100{>do maksimalnog iznosa od 5.000.000,00 din.<0} {0>in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), and the Republic of Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey (3), the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (4),<}100{>za Republiku Srbiju,<0} {0>any amount for which the person providing this guarantee (5):<}100{>za sve iznose za koje lice koje polaže ovo obezbeđenje:KOMPANIJA XXX<0} {0>… may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges (6) which may be or have been incurred with respect to the goods covered by the customs operations indicated in point 1a and/or point 1b.<}100{> jeste ili može da postane odgovorno gore navedenoj zemlji za dug u vidu carinskih i drugih dažbina (3) koje mogu nastati ili su nastale u vezi sa robom obuhvaćenom carinskim operacijama navedenim u tač. 1a i/ili 1b.<0}
{0>The maximum amount of the guarantee is composed of an amount of:<}100{>Maksimalni iznos obezbeđenja sastoji se iz iznosa od:<0} 5.000.000,00 dinara:
{0>(a) being 100/50/30 % (7) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which may be incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1a;<}100{>1) koji je 50% referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i drugih dažbina koje mogu nastati, jednak zbiru iznosa navedenih u tački 1a;<0}
{0>and<}100{>i<0}
.................................................................................................................................................
{0>(b) being 100/30 % (8) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which have been incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1b.<}100{>2) koji je 100/30% (6) referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i drugih dažbina koji su nastali, jednak zbiru iznosa navedenih u tački 1b.<0}
{0>1a.<}100{>1a.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which may be incurred are following for each of the purposes listed below (9):<}100{>Iznosi koji čine referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i, po potrebi, drugih dažbina koje mogu nastati dati su u nastavku za (7):<0}
{0>(a) temporary storage — …;<}100{>1) privremeni smeštaj – …;<0}
{0>(b) (Union transit procedure/common transit procedure — …;<}100{>2) nacionalni postupak tranzita – 5.000.000,00 din, <0}
{0>(c) customs warehousing procedure — …;<}100{>3) postupak carinskog skladištenja – …;<0}
{0>(d) temporary admission procedure with total relief from import duty — …;<}100{>4) postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina – …;<0}
{0>(e) inward processing procedure — … ;<}100{>5) postupak aktivnog oplemenjivanja – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … ;<}100{>6) postupak upotrebe u posebne svrhe – …;<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ako nije nijedna od navedenih – navesti drugu vrstu operacije – … .<0}
{0>1b.<}100{>1b.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which have been incurred are following for each of the purposes listed below (10):<}100{>Iznosi koji čine deo referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i, po potrebi, drugih dažbina koje su nastale dati su u nastavku za (8):<0}
{0>(a) release for free circulation under normal customs declaration without deferred payment — …;<}100{>1) stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije bez odloženog plaćanja – …;<0}
{0>(b) release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment — …;<}100{>2) stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije sa odloženim plaćanjem – …;<0}
{0>(c) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>3) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 145. Carinskog zakona – …;<0}
{0>(d) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>4) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 158. Carinskog zakona – …;<0}
{0>(e) temporary admission procedure with partial relief from import duty — …;<}100{>5) postupak privremenog uvoza sa delimičnim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … (11);<}100{>6) postupak upotrebe u posebne svrhe – … (9);<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ako nije nijedna od navedenih – navesti drugu vrstu operacije – … .<0}
2. {0>The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested up to the limit of the abovementioned maximum amount, unless he or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs authorities, that the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in case of the operations other than special procedures, that the situation of goods has been regularised.<}100{>Dole potpisani se obavezuje da plati na prvi pisani zahtev nadležnih organa zemlje iz tačke 1. i bez mogućnosti odlaganja plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahteva, do granice navedenog maksimalnog iznosa, osim ako on/ona odnosno bilo koje drugo zainteresovano lice, pre isteka tog roka, ne dokaže nadležnim organima, da je okončan posebni postupak, osim postupka upotrebe u posebne svrhe, da je carinski nadzor robe za upotrebu u posebne svrhe ili privremeni smeštaj propisno završen, odnosno, u slučaju operacija koje nisu posebni postupci i privremeni smeštaj, da je situacija sa robom regulisana. <0}
{0>At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged to pay the requested sums.<}100{>Nadležni organ, na zahtev dole potpisanog i iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, može da produži rok od 30 dana od datuma podnošenja zahteva za plaćanje u kome su on ili ona dužni da plate tražene iznose.<0} {0>The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in the country concerned.<}100{>Troškovi nastali kao rezultat odobrenja ovog dodatnog perioda, a naročito svaka kamata, moraju se obračunavati tako da iznos bude ekvivalentan onom koji bi bio naplaćen pod sličnim okolnostima na tržištu novca ili finansijskom tržištu u datoj zemlji.<0}
{0>This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this undertaking unless the undersigned is called upon to pay a debt incurred during a customs operation commenced before the preceding demand for payment was received or within 30 days thereafter.<}100{> Ovaj iznos se ne može umanjiti za bilo koji iznos koji je već plaćen pod uslovima ovog obavezivanja, osim ako se od dole potpisanog zatraži da plati dug nastao u toku carinske operacije započete pre nego što je prethodni zahtev za plaćanje primljen ili u roku od 30 dana nakon toga. <0}
3. {0>This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.<}100{>Ova obaveza važi od dana kada je odobri carinski organ obezbeđenja.<0} {0>The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the customs operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.<}100{>Dole potpisani ostaje odgovoran za plaćanje svakog duga nastalog u toku carinske operacije obuhvaćene ovom obavezom i započete pre stupanja na snagu opoziva ili ukidanja obezbeđenja, čak i ako je zahtev za naplatu podnet posle tog datuma.<0}
<0}
U .................................................................................................................................................. 
dana  ............................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
{0>(Signature) (13)<}100{>(Potpis) (10)



<0}
{0>II.<}100{>II.<0} {0>Approval by the office of guarantee<}100{>Odobrenje carinskog organa obezbeđenja <0}
{0>Office of guarantee …<}100{> Carinski organ obezbeđenja …................................................................................................<0}
{0>Guarantor’s undertaking approved on …<}100{> Obaveza garanta je prihvaćena dana .......................................................................................
...................................................................................................................................................... (Pečat i potpis)




























____________________________
{0>(1) Surname and forename or name of firm.<}100{>(1) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta.<0}
{0>(2) Full address.<}100{>(2) Puna adresa.<0}
{0>(3) Delete the name/names of the country/countries on whose territory the guarantee may not be used.<}100{>{0>(5) Surname and forename or name of the firm, and full address of the person providing the guarantee.<}100{>(3) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta i puna adresa lica koje polaže obezbeđenje.<0}
{0>(6) Applicable with respect to the other charges due in connection with the import or export of the goods where the guarantee is used for the placing of goods under the Union/common transit procedure or may be used in more than one Member State or one Contracting Party.<}100{>(4) Primenjuje se u pogledu drugih dažbina koje se plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe ako se obezbeđenje upotrebljava za stavljanje robe u nacionalni/zajednički postupak tranzita ili se može upotrebljavati u više ugovornih strana.<0}
{0>(7) Delete what does not apply.<}100{>(5) Precrtati ono što se ne primenjuje.<0}
{0>(8) Delete what does not apply.<}100{>(6) Precrtati ono što se ne primenjuje. <0}
{0>(9) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(7) Postupci osim zajedničkog tranzita primenjuju se samo u Republici Srbiji.<0}
{0>(10) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(8) Postupci osim zajedničkog tranzita primenjuju se samo u Republici Srbiji.<0}
{0>(11) For amounts declared in a customs declaration for the end-use procedure.<}100{>(9) Za iznose deklarisane u carinskoj deklaraciji za postupak upotrebe u posebne svrhe.<0}
{0>(13) The person signing the document must enter the following, by hand, before his or her signature:<}100{>(10) Lice koje potpisuje dokument mora pre svog potpisa rukom upisati sledeće:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Obezbeđenje za iznos od …” (iznos se upisuje slovima).
{0>ANNEX 32-03<}100{>PRILOG 20
GARANCIJA – ZAJEDNIČKO OBEZBEĐENJE 
{0>I. Undertaking by the guarantor<}100{>I. Obaveza koju je preuzeo garant<0}
1. {0>The undersigned (1) …<}100{>Dole potpisani Banka XXX..<0}{0>Resident at (2) ….<}100{>sa prebivalištem u XXX, Ulica XXX. <0}{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>ovim zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje, u carinskom organu obezbeđenja UPRAVA CARINA REPUBLIKE SRBIJE, Bulevar Zorana Đinđića 155a, 11070 Novi Beograd.<0}{0>up to a maximum amount of …<}100{>do maksimalnog iznosa od 10.000.000,00 din.<0} {0>in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), and the Republic of Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey (3), the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (4),<}100{>za Republiku Srbiju,<0} {0>any amount for which the person providing this guarantee (5):<}100{>za sve iznose za koje lice koje polaže ovo obezbeđenje:KOMPANIJA XXX<0} {0>… may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges (6) which may be or have been incurred with respect to the goods covered by the customs operations indicated in point 1a and/or point 1b.<}100{> jeste ili može da postane odgovorno gore navedenoj zemlji za dug u vidu carinskih i drugih dažbina (3) koje mogu nastati ili su nastale u vezi sa robom obuhvaćenom carinskim operacijama navedenim u tač. 1a i/ili 1b.<0}
{0>The maximum amount of the guarantee is composed of an amount of:<}100{>Maksimalni iznos obezbeđenja sastoji se iz iznosa od:<0} 10.000.000,00 dinara:
{0>(a) being 100/50/30 % (7) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which may be incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1a;<}100{>1) koji je 100% referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i drugih dažbina koje mogu nastati, jednak zbiru iznosa navedenih u tački 1a;<0}
{0>and<}100{>i<0}
.................................................................................................................................................
{0>(b) being 100/30 % (8) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which have been incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1b.<}100{>2) koji je 100/30% (6) referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i drugih dažbina koji su nastali, jednak zbiru iznosa navedenih u tački 1b.<0}
{0>1a.<}100{>1a.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which may be incurred are following for each of the purposes listed below (9):<}100{>Iznosi koji čine referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i, po potrebi, drugih dažbina koje mogu nastati dati su u nastavku za (7):<0}
{0>(a) temporary storage — …;<}100{>1) privremeni smeštaj – …;<0}
{0>(b) (Union transit procedure/common transit procedure — …;<}100{>2) nacionalni postupak tranzita – 10.000.000,00 din, <0}
{0>(c) customs warehousing procedure — …;<}100{>3) postupak carinskog skladištenja – …;<0}
{0>(d) temporary admission procedure with total relief from import duty — …;<}100{>4) postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina – …;<0}
{0>(e) inward processing procedure — … ;<}100{>5) postupak aktivnog oplemenjivanja – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … ;<}100{>6) postupak upotrebe u posebne svrhe – …;<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ako nije nijedna od navedenih – navesti drugu vrstu operacije – … .<0}
{0>1b.<}100{>1b.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which have been incurred are following for each of the purposes listed below (10):<}100{>Iznosi koji čine deo referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i, po potrebi, drugih dažbina koje su nastale dati su u nastavku za (8):<0}
{0>(a) release for free circulation under normal customs declaration without deferred payment — …;<}100{>1) stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije bez odloženog plaćanja – …;<0}
{0>(b) release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment — …;<}100{>2) stavljanje u slobodan promet na osnovu redovne deklaracije sa odloženim plaćanjem – …;<0}
{0>(c) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>3) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 145. Carinskog zakona – …;<0}
{0>(d) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>4) stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije podnete u skladu sa članom 158. Carinskog zakona – …;<0}
{0>(e) temporary admission procedure with partial relief from import duty — …;<}100{>5) postupak privremenog uvoza sa delimičnim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … (11);<}100{>6) postupak upotrebe u posebne svrhe – … (9);<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ako nije nijedna od navedenih – navesti drugu vrstu operacije – … .<0}
2. {0>The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested up to the limit of the abovementioned maximum amount, unless he or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs authorities, that the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in case of the operations other than special procedures, that the situation of goods has been regularised.<}100{>Dole potpisani se obavezuje da plati na prvi pisani zahtev nadležnih organa zemlje iz tačke 1. i bez mogućnosti odlaganja plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahteva, do granice navedenog maksimalnog iznosa, osim ako on/ona odnosno bilo koje drugo zainteresovano lice, pre isteka tog roka, ne dokaže nadležnim organima, da je okončan posebni postupak, osim postupka upotrebe u posebne svrhe, da je carinski nadzor robe za upotrebu u posebne svrhe ili privremeni smeštaj propisno završen, odnosno, u slučaju operacija koje nisu posebni postupci i privremeni smeštaj, da je situacija sa robom regulisana. <0}
{0>At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged to pay the requested sums.<}100{>Nadležni organ, na zahtev dole potpisanog i iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, može da produži rok od 30 dana od datuma podnošenja zahteva za plaćanje u kome su on ili ona dužni da plate tražene iznose.<0} {0>The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in the country concerned.<}100{>Troškovi nastali kao rezultat odobrenja ovog dodatnog perioda, a naročito svaka kamata, moraju se obračunavati tako da iznos bude ekvivalentan onom koji bi bio naplaćen pod sličnim okolnostima na tržištu novca ili finansijskom tržištu u datoj zemlji.<0}
{0>This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this undertaking unless the undersigned is called upon to pay a debt incurred during a customs operation commenced before the preceding demand for payment was received or within 30 days thereafter.<}100{> Ovaj iznos se ne može umanjiti za bilo koji iznos koji je već plaćen pod uslovima ovog obavezivanja, osim ako se od dole potpisanog zatraži da plati dug nastao u toku carinske operacije započete pre nego što je prethodni zahtev za plaćanje primljen ili u roku od 30 dana nakon toga. <0}
3. {0>This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.<}100{>Ova obaveza važi od dana kada je odobri carinski organ obezbeđenja.<0} {0>The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the customs operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.<}100{>Dole potpisani ostaje odgovoran za plaćanje svakog duga nastalog u toku carinske operacije obuhvaćene ovom obavezom i započete pre stupanja na snagu opoziva ili ukidanja obezbeđenja, čak i ako je zahtev za naplatu podnet posle tog datuma.<0}
<0}
U .................................................................................................................................................. 
dana  ............................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
{0>(Signature) (13)<}100{>(Potpis) (10)



<0}
{0>II.<}100{>II.<0} {0>Approval by the office of guarantee<}100{>Odobrenje carinskog organa obezbeđenja <0}
{0>Office of guarantee …<}100{> Carinski organ obezbeđenja …................................................................................................<0}
{0>Guarantor’s undertaking approved on …<}100{> Obaveza garanta je prihvaćena dana .......................................................................................
...................................................................................................................................................... (Pečat i potpis)




























____________________________
{0>(1) Surname and forename or name of firm.<}100{>(1) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta.<0}
{0>(2) Full address.<}100{>(2) Puna adresa.<0}
{0>(3) Delete the name/names of the country/countries on whose territory the guarantee may not be used.<}100{>{0>(5) Surname and forename or name of the firm, and full address of the person providing the guarantee.<}100{>(3) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta i puna adresa lica koje polaže obezbeđenje.<0}
{0>(6) Applicable with respect to the other charges due in connection with the import or export of the goods where the guarantee is used for the placing of goods under the Union/common transit procedure or may be used in more than one Member State or one Contracting Party.<}100{>(4) Primenjuje se u pogledu drugih dažbina koje se plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe ako se obezbeđenje upotrebljava za stavljanje robe u nacionalni/zajednički postupak tranzita ili se može upotrebljavati u više ugovornih strana.<0}
{0>(7) Delete what does not apply.<}100{>(5) Precrtati ono što se ne primenjuje.<0}
{0>(8) Delete what does not apply.<}100{>(6) Precrtati ono što se ne primenjuje. <0}
{0>(9) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(7) Postupci osim zajedničkog tranzita primenjuju se samo u Republici Srbiji.<0}
{0>(10) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(8) Postupci osim zajedničkog tranzita primenjuju se samo u Republici Srbiji.<0}
{0>(11) For amounts declared in a customs declaration for the end-use procedure.<}100{>(9) Za iznose deklarisane u carinskoj deklaraciji za postupak upotrebe u posebne svrhe.<0}
{0>(13) The person signing the document must enter the following, by hand, before his or her signature:<}100{>(10) Lice koje potpisuje dokument mora pre svog potpisa rukom upisati sledeće:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Obezbeđenje za iznos od …” (iznos se upisuje slovima).

<0} PRILOG 21

GARANCIJA  – ZAJEDNIČKO OBEZBEĐENJE 

I. Obaveza koju je preuzeo garant

1.Dole potpisani1  Banka XXX sa prebivalištem u2 XXX, Ulica XXX  ovim zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje u carinskom organu obezbeđenja UPRAVA CARINA REPUBLIKE SRBIJE, Bulevar Zorana Đinđića 155a, 11070 Novi Beograd do najvišeg iznosa od 3.000.000,00 dinara za Evropsku uniju (koja obuhvata Kraljevinu Belgiju, Republiku Bugarsku, Češku Republiku, Kraljevinu Dansku, Saveznu Republiku Nemačku, Republiku Estoniju, Helensku Republiku, Republiku Hrvatsku, Kraljevinu Španiju, Francusku Republiku, Irsku, Republiku Italiju, Republiku Kipar, Republiku Letoniju, Republiku Litvaniju, Veliko Vojvodstvo Luksemburga, Mađarsku, Republiku Maltu, Kraljevinu Holandiju, Republiku Austriju, Republiku Poljsku, Portugalsku Republiku, Rumuniju, Republiku Sloveniju, Slovačku Republiku, Republiku Finsku, Kraljevinu Švedsku, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske) i Republiku Island, Republiku Severnu Makedoniju, Kraljevinu Norvešku, Republiku Srbiju, Švajcarsku Konfederaciju, Republiku Tursku3, Kneževinu Andoru i Republiku San Marino4 za svaki iznos za koji lice koje obezbeđuje ovu garanciju5: . . . . . . . . . . . . . . . . . 

može biti ili može postati odgovorno gore navedenim zemljama za dug u vidu dažbina i drugih naknada6 koje mogu nastati ili su nastale za robu koja je pokrivena carinskim postupcima navedenim u tački 1a odnosno tački 1b.
Najviši iznos garancije se sastoji od iznosa od: 3.000.000,00 dinara

a) 30 %7 dela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dažbina i drugih naknada koje mogu nastati, koji je jednak iznosima iz tačke 1a,

i ………………………..

b) 100/30 %8 dela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dažbina i drugih naknada koje su nastale, koji je jednak iznosima iz tačke 1b.

1a. Iznosi koji čine deo referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i, po potrebi, drugih dažbina koje mogu nastati su sledeći, za svaku od dole navedenih potreba9:

8) privremeni smeštaj - …., 

9) zajednički tranzitni postupak - 3.000.000,00 dinara

10) postupak carinskog skladištenja - …, 

11) postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od uvoznih dažbina - …, 

12) postupak aktivnog oplemenjivanja - … , 

13) postupak za upotrebu u posebne svrhe - … 

14) ukoliko se ne primenjuje ništa od navedenog – navesti vrstu postupka - … . 
1b. Iznosi koji čine deo referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i, po potrebi, drugih dažbina koje su nastale su sledeće, za svaku od svrha navedenih u nastavku10:

3) stavljanje u slobodan promet po redovnoj carinskoj deklaraciji, bez odloženog plaćanja - …, 
4) stavljanje u slobodan promet po redovnoj carinskoj deklaraciji sa odloženim plaćanjem - …, 
v) 	stavljanje u slobodan promet po carinskoj deklaraciji koja je podneta u skladu sa članom 166. Uredbe (EU) 952/2013 Evropskog parlamenta i Saveta od 9. oktobra 2013. o utvrđivanju Carinskog kodeksa Unije - …, 
g) 	stavljanje u slobodan promet po carinskoj deklaraciji koja je podneta u skladu sa članom 182. Uredbe (EU) 952/2013 Evropskog parlamenta i Saveta od 9. oktobra 2013. o utvrđivanju Carinskog kodeksa Unije - …, 
d) 	postupak privremenog uvoza sa delimičnim oslobođenjem od uvoznih dažbina - …, 
đ) 	postupak za  upotrebu u posebne svrhe - …(11) 
e)   ako se ne primenjuje ništa od navedenog – navesti vrstu postupka - … . 

2. Dole potpisani se obavezuje da će izvršiti plaćanje traženih iznosa na prvi pisani zahtev nadležnih organa zemalja iz tačke 1, a bez mogućnosti odlaganja plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahteva, osim ako on ili ona ili bilo koje drugo zainteresovano lice pre isteka tog roka ne dokaže carinskim organima, da je poseban postupak koji nije postupak za upotrebu u posebne svrhe okončan, da je carinski nadzor robe za upotrebu u posebne svrhe ili privremeni smeštaj pravilno završen ili da je, u slučaju postupaka koji nisu posebni postupci i privremeni smeštaj, situacija sa robom regulisana.

Nadležni organi, na zahtev dole potpisanog i iz razloga koji se smatra opravdanim, mogu da produže rok od 30 dana računajući od dana podnošenja zahteva za plaćanje,  u kom on ili ona ima obavezu da izvrši plaćanje traženih iznosa. Troškovi nastali odobravanjem tog dodatnog roka, a naročito kamate, moraju se obračunati tako da iznos bude jednak onom koji bi bio naplaćen pod sličnim uslovima na novčanom ili finansijskom tržištu u datoj zemlji.

Ovaj iznos se ne može umanjiti za iznos koji je već plaćen pod uslovima ove isprave, osim ako se od dole potpisanog zatraži da plati dug koji se pojavi u toku carinskog postupka koji je započet pre prijema prethodnog zahteva ili u roku od 30 dana posle toga.
5. Ova obaveza važi od dana kada je prihvati carinski organ obezbeđenja. Dole potpisani ostaje odgovoran za plaćanje svakog duga koji nastane u toku carinskog postupka koji je obuhvaćen ovom ispravom i koji je započet pre stupanja na snagu bilo kakvog otkazivanja ili ukidanja garancije, čak i ako je zahtev za naplatu podnet posle tog datuma. 

6. Za potrebe ove isprave, potpisnik navodi svoju adresu za dostavljanje12 u svakoj od ostalih zemalja navedenih u tački 1. kao 

	Zemlja
	Prezime i ime,  ili naziv firme,

	
	i puna adresa

	
	

	
	

	
	

	
	



Dole potpisani potvrđuje da prihvata da su mu bila uredno dostavljena sva pisma i obaveštenja, kao i sve formalnosti i postupci u vezi sa ovom ispravom, upućeni ili izvršeni u pisanom obliku na jednu od njegovih ili njenih adresa za dostavljanje.

Dole potpisani priznaje nadležnost sudova u mestima gde je njena/njegova službena adresa za dostavljanje.

Dole potpisani se obavezuje da neće menjati adresu za dostavljanje ili, ako on ili ona mora da promeni jednu ili više tih adresa, da će o tome unapred obavestiti carinski organ obezbeđenja.

Sačinjeno u…………………………
dana…………………………………..

………………………………………………
(Potpis)13


II. Prihvatanje od strane carinskog organa obezbeđenja

Carinski organ obezbeđenja…………………………………………………………………….

Garancija je prihvaćena dana……………………………………………………

(Pečat i potpis)




















1 Prezime i ime, naziv firme.
2 Puna adresa.
3 Precrtati ime/imena zemlje/zemalja na čijoj teritoriji se garancija ne može koristiti.
4 Upućivanje na Kneževinu Andoru i Republiku San Marino primenjuje se samo na tranzitne postupke Unije.
5 Prezime i ime ili naziv firme, i puna adresa lica koje obezbeđuje garanciju.
6 Primenjuje se u odnosu na druge naknade nastale u vezi sa uvozom ili izvozom robe, kada se garancija koristi za stavljanje robe u tranzitni postupak Unije/zajednički tranzitni postupak ili se može koristiti u više od jedne države članice ili jedne ugovorne strane.
7 Precrtati nepotrebno
8 Precrtati nepotrebno
9 Postupci koji nisu zajednički tranzit se primenjuju samo u Evropskoj uniji.
10 Postupci koji nisu zajednički tranzit se primenjuju samo u Evropskoj uniji.
11 Za iznose iz carinske deklaracije za postupak  upotrebu u posebne svrhe.
12Ako u zakonu zemlje ne postoji odredba za adresu za dostavljanje, garant u toj zemlji imenuje zastupnika koji je ovlašćen da prima sva saopštenja upućena njemu, a potvrda iz podstava 2. i isprava iz podstava 4. tačke 4. sastavljaju se na način dat u tim podstavovima. Sudovi u mestima u kojima se nalaze adrese za dostavljanje garanta ili njegovih zastupnika ima nadležnost u sporovima koji se odnose na ovu garanciju
13 Lice koje potpisuje dokument mora pre svog potpisa rukom upisati sledeće:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Obezbeđenje za iznos od …” (iznos se upisuje slovima).
<0} PRILOG 22

GARANCIJA  – ZAJEDNIČKO OBEZBEĐENJE 

I. Obaveza koju je preuzeo garant

1.Dole potpisani1  Banka XXX sa prebivalištem u2 XXX, Ulica XXX  ovim zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje u carinskom organu obezbeđenja UPRAVA CARINA REPUBLIKE SRBIJE, Bulevar Zorana Đinđića 155a, 11070 Novi Beograd do najvišeg iznosa od 5.000.000,00 dinara za Evropsku uniju (koja obuhvata Kraljevinu Belgiju, Republiku Bugarsku, Češku Republiku, Kraljevinu Dansku, Saveznu Republiku Nemačku, Republiku Estoniju, Helensku Republiku, Republiku Hrvatsku, Kraljevinu Španiju, Francusku Republiku, Irsku, Republiku Italiju, Republiku Kipar, Republiku Letoniju, Republiku Litvaniju, Veliko Vojvodstvo Luksemburga, Mađarsku, Republiku Maltu, Kraljevinu Holandiju, Republiku Austriju, Republiku Poljsku, Portugalsku Republiku, Rumuniju, Republiku Sloveniju, Slovačku Republiku, Republiku Finsku, Kraljevinu Švedsku, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske) i Republiku Island, Republiku Severnu Makedoniju, Kraljevinu Norvešku, Republiku Srbiju, Švajcarsku Konfederaciju, Republiku Tursku3, Kneževinu Andoru i Republiku San Marino4 za svaki iznos za koji lice koje obezbeđuje ovu garanciju5: . . . . . . . . . . . . . . . . . 

može biti ili može postati odgovorno gore navedenim zemljama za dug u vidu dažbina i drugih naknada6 koje mogu nastati ili su nastale za robu koja je pokrivena carinskim postupcima navedenim u tački 1a odnosno tački 1b.
Najviši iznos garancije se sastoji od iznosa od: 5.000.000,00 dinara

a) 50%7 dela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dažbina i drugih naknada koje mogu nastati, koji je jednak iznosima iz tačke 1a,

i ………………………..

b) 100/30 %8 dela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dažbina i drugih naknada koje su nastale, koji je jednak iznosima iz tačke 1b.

1a. Iznosi koji čine deo referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i, po potrebi, drugih dažbina koje mogu nastati su sledeći, za svaku od dole navedenih potreba9:

15) privremeni smeštaj - …., 

16) zajednički tranzitni postupak - 5.000.000,00 dinara

17) postupak carinskog skladištenja - …, 

18) postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od uvoznih dažbina - …, 

19) postupak aktivnog oplemenjivanja - … , 

20) postupak za upotrebu u posebne svrhe - … 

21) ukoliko se ne primenjuje ništa od navedenog – navesti vrstu postupka - … . 
1b. Iznosi koji čine deo referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i, po potrebi, drugih dažbina koje su nastale su sledeće, za svaku od svrha navedenih u nastavku10:

5) stavljanje u slobodan promet po redovnoj carinskoj deklaraciji, bez odloženog plaćanja - …, 
6) stavljanje u slobodan promet po redovnoj carinskoj deklaraciji sa odloženim plaćanjem - …, 
v) 	stavljanje u slobodan promet po carinskoj deklaraciji koja je podneta u skladu sa članom 166. Uredbe (EU) 952/2013 Evropskog parlamenta i Saveta od 9. oktobra 2013. o utvrđivanju Carinskog kodeksa Unije - …, 
g) 	stavljanje u slobodan promet po carinskoj deklaraciji koja je podneta u skladu sa članom 182. Uredbe (EU) 952/2013 Evropskog parlamenta i Saveta od 9. oktobra 2013. o utvrđivanju Carinskog kodeksa Unije - …, 
d) 	postupak privremenog uvoza sa delimičnim oslobođenjem od uvoznih dažbina - …, 
đ) 	postupak za  upotrebu u posebne svrhe - …(11) 
e)   ako se ne primenjuje ništa od navedenog – navesti vrstu postupka - … . 

2. Dole potpisani se obavezuje da će izvršiti plaćanje traženih iznosa na prvi pisani zahtev nadležnih organa zemalja iz tačke 1, a bez mogućnosti odlaganja plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahteva, osim ako on ili ona ili bilo koje drugo zainteresovano lice pre isteka tog roka ne dokaže carinskim organima, da je poseban postupak koji nije postupak za upotrebu u posebne svrhe okončan, da je carinski nadzor robe za upotrebu u posebne svrhe ili privremeni smeštaj pravilno završen ili da je, u slučaju postupaka koji nisu posebni postupci i privremeni smeštaj, situacija sa robom regulisana.

Nadležni organi, na zahtev dole potpisanog i iz razloga koji se smatra opravdanim, mogu da produže rok od 30 dana računajući od dana podnošenja zahteva za plaćanje,  u kom on ili ona ima obavezu da izvrši plaćanje traženih iznosa. Troškovi nastali odobravanjem tog dodatnog roka, a naročito kamate, moraju se obračunati tako da iznos bude jednak onom koji bi bio naplaćen pod sličnim uslovima na novčanom ili finansijskom tržištu u datoj zemlji.

Ovaj iznos se ne može umanjiti za iznos koji je već plaćen pod uslovima ove isprave, osim ako se od dole potpisanog zatraži da plati dug koji se pojavi u toku carinskog postupka koji je započet pre prijema prethodnog zahteva ili u roku od 30 dana posle toga.
7. Ova obaveza važi od dana kada je prihvati carinski organ obezbeđenja. Dole potpisani ostaje odgovoran za plaćanje svakog duga koji nastane u toku carinskog postupka koji je obuhvaćen ovom ispravom i koji je započet pre stupanja na snagu bilo kakvog otkazivanja ili ukidanja garancije, čak i ako je zahtev za naplatu podnet posle tog datuma. 

8. Za potrebe ove isprave, potpisnik navodi svoju adresu za dostavljanje12 u svakoj od ostalih zemalja navedenih u tački 1. kao 

	Zemlja
	Prezime i ime,  ili naziv firme,

	
	i puna adresa

	
	

	
	

	
	

	
	



Dole potpisani potvrđuje da prihvata da su mu bila uredno dostavljena sva pisma i obaveštenja, kao i sve formalnosti i postupci u vezi sa ovom ispravom, upućeni ili izvršeni u pisanom obliku na jednu od njegovih ili njenih adresa za dostavljanje.

Dole potpisani priznaje nadležnost sudova u mestima gde je njena/njegova službena adresa za dostavljanje.

Dole potpisani se obavezuje da neće menjati adresu za dostavljanje ili, ako on ili ona mora da promeni jednu ili više tih adresa, da će o tome unapred obavestiti carinski organ obezbeđenja.

Sačinjeno u…………………………
dana…………………………………..

………………………………………………
(Potpis)13


II. Prihvatanje od strane carinskog organa obezbeđenja

Carinski organ obezbeđenja…………………………………………………………………….

Garancija je prihvaćena dana……………………………………………………

(Pečat i potpis)




















1 Prezime i ime, naziv firme.
2 Puna adresa.
3 Precrtati ime/imena zemlje/zemalja na čijoj teritoriji se garancija ne može koristiti.
4 Upućivanje na Kneževinu Andoru i Republiku San Marino primenjuje se samo na tranzitne postupke Unije.
5 Prezime i ime ili naziv firme, i puna adresa lica koje obezbeđuje garanciju.
6 Primenjuje se u odnosu na druge naknade nastale u vezi sa uvozom ili izvozom robe, kada se garancija koristi za stavljanje robe u tranzitni postupak Unije/zajednički tranzitni postupak ili se može koristiti u više od jedne države članice ili jedne ugovorne strane.
7 Precrtati nepotrebno
8 Precrtati nepotrebno
9 Postupci koji nisu zajednički tranzit se primenjuju samo u Evropskoj uniji.
10 Postupci koji nisu zajednički tranzit se primenjuju samo u Evropskoj uniji.
11 Za iznose iz carinske deklaracije za postupak  upotrebu u posebne svrhe.
12Ako u zakonu zemlje ne postoji odredba za adresu za dostavljanje, garant u toj zemlji imenuje zastupnika koji je ovlašćen da prima sva saopštenja upućena njemu, a potvrda iz podstava 2. i isprava iz podstava 4. tačke 4. sastavljaju se na način dat u tim podstavovima. Sudovi u mestima u kojima se nalaze adrese za dostavljanje garanta ili njegovih zastupnika ima nadležnost u sporovima koji se odnose na ovu garanciju
13 Lice koje potpisuje dokument mora pre svog potpisa rukom upisati sledeće:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Obezbeđenje za iznos od …” (iznos se upisuje slovima).
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GARANCIJA – ZAJEDNIČKO OBEZBEĐENJE

I. Obaveza koju je preuzeo garant

1.Dole potpisani1  Banka XXX sa prebivalištem u2 XXX, Ulica XXX  ovim zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje u carinskom organu obezbeđenja UPRAVA CARINA REPUBLIKE SRBIJE, Bulevar Zorana Đinđića 155a, 11070 Novi Beograd do najvišeg iznosa od 10.000.000,00 dinara za Evropsku uniju (koja obuhvata Kraljevinu Belgiju, Republiku Bugarsku, Češku Republiku, Kraljevinu Dansku, Saveznu Republiku Nemačku, Republiku Estoniju, Helensku Republiku, Republiku Hrvatsku, Kraljevinu Španiju, Francusku Republiku, Irsku, Republiku Italiju, Republiku Kipar, Republiku Letoniju, Republiku Litvaniju, Veliko Vojvodstvo Luksemburga, Mađarsku, Republiku Maltu, Kraljevinu Holandiju, Republiku Austriju, Republiku Poljsku, Portugalsku Republiku, Rumuniju, Republiku Sloveniju, Slovačku Republiku, Republiku Finsku, Kraljevinu Švedsku, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske) i Republiku Island, Republiku Severnu Makedoniju, Kraljevinu Norvešku, Republiku Srbiju, Švajcarsku Konfederaciju, Republiku Tursku3, Kneževinu Andoru i Republiku San Marino4 za svaki iznos za koji lice koje obezbeđuje ovu garanciju5: . . . . . . . . . . . . . . . . . 

može biti ili može postati odgovorno gore navedenim zemljama za dug u vidu dažbina i drugih naknada6 koje mogu nastati ili su nastale za robu koja je pokrivena carinskim postupcima navedenim u tački 1a odnosno tački 1b.
Najviši iznos garancije se sastoji od iznosa od: 10.000.000,00 dinara

a) 100%7 dela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dažbina i drugih naknada koje mogu nastati, koji je jednak iznosima iz tačke 1a,

i ………………………..

b) 100/30 %8 dela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dažbina i drugih naknada koje su nastale, koji je jednak iznosima iz tačke 1b.

1a. Iznosi koji čine deo referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i, po potrebi, drugih dažbina koje mogu nastati su sledeći, za svaku od dole navedenih potreba9:

22) privremeni smeštaj - …., 

23) zajednički tranzitni postupak - 10.000.000,00 dinara

24) postupak carinskog skladištenja - …, 

25) postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od uvoznih dažbina - …, 

26) postupak aktivnog oplemenjivanja - … , 

27) postupak za upotrebu u posebne svrhe - … 

28) ukoliko se ne primenjuje ništa od navedenog – navesti vrstu postupka - … . 
1b. Iznosi koji čine deo referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i, po potrebi, drugih dažbina koje su nastale su sledeće, za svaku od svrha navedenih u nastavku10:

7) stavljanje u slobodan promet po redovnoj carinskoj deklaraciji, bez odloženog plaćanja - …, 
8) stavljanje u slobodan promet po redovnoj carinskoj deklaraciji sa odloženim plaćanjem - …, 
v) 	stavljanje u slobodan promet po carinskoj deklaraciji koja je podneta u skladu sa članom 166. Uredbe (EU) 952/2013 Evropskog parlamenta i Saveta od 9. oktobra 2013. o utvrđivanju Carinskog kodeksa Unije - …, 
g) 	stavljanje u slobodan promet po carinskoj deklaraciji koja je podneta u skladu sa članom 182. Uredbe (EU) 952/2013 Evropskog parlamenta i Saveta od 9. oktobra 2013. o utvrđivanju Carinskog kodeksa Unije - …, 
d) 	postupak privremenog uvoza sa delimičnim oslobođenjem od uvoznih dažbina - …, 
đ) 	postupak za  upotrebu u posebne svrhe - …(11) 
e)   ako se ne primenjuje ništa od navedenog – navesti vrstu postupka - … . 

2. Dole potpisani se obavezuje da će izvršiti plaćanje traženih iznosa na prvi pisani zahtev nadležnih organa zemalja iz tačke 1, a bez mogućnosti odlaganja plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahteva, osim ako on ili ona ili bilo koje drugo zainteresovano lice pre isteka tog roka ne dokaže carinskim organima, da je poseban postupak koji nije postupak za upotrebu u posebne svrhe okončan, da je carinski nadzor robe za upotrebu u posebne svrhe ili privremeni smeštaj pravilno završen ili da je, u slučaju postupaka koji nisu posebni postupci i privremeni smeštaj, situacija sa robom regulisana.

Nadležni organi, na zahtev dole potpisanog i iz razloga koji se smatra opravdanim, mogu da produže rok od 30 dana računajući od dana podnošenja zahteva za plaćanje,  u kom on ili ona ima obavezu da izvrši plaćanje traženih iznosa. Troškovi nastali odobravanjem tog dodatnog roka, a naročito kamate, moraju se obračunati tako da iznos bude jednak onom koji bi bio naplaćen pod sličnim uslovima na novčanom ili finansijskom tržištu u datoj zemlji.

Ovaj iznos se ne može umanjiti za iznos koji je već plaćen pod uslovima ove isprave, osim ako se od dole potpisanog zatraži da plati dug koji se pojavi u toku carinskog postupka koji je započet pre prijema prethodnog zahteva ili u roku od 30 dana posle toga.
9. Ova obaveza važi od dana kada je prihvati carinski organ obezbeđenja. Dole potpisani ostaje odgovoran za plaćanje svakog duga koji nastane u toku carinskog postupka koji je obuhvaćen ovom ispravom i koji je započet pre stupanja na snagu bilo kakvog otkazivanja ili ukidanja garancije, čak i ako je zahtev za naplatu podnet posle tog datuma. 

10. Za potrebe ove isprave, potpisnik navodi svoju adresu za dostavljanje12 u svakoj od ostalih zemalja navedenih u tački 1. kao 

	Zemlja
	Prezime i ime,  ili naziv firme,

	
	i puna adresa

	
	

	
	

	
	

	
	



Dole potpisani potvrđuje da prihvata da su mu bila uredno dostavljena sva pisma i obaveštenja, kao i sve formalnosti i postupci u vezi sa ovom ispravom, upućeni ili izvršeni u pisanom obliku na jednu od njegovih ili njenih adresa za dostavljanje.

Dole potpisani priznaje nadležnost sudova u mestima gde je njena/njegova službena adresa za dostavljanje.

Dole potpisani se obavezuje da neće menjati adresu za dostavljanje ili, ako on ili ona mora da promeni jednu ili više tih adresa, da će o tome unapred obavestiti carinski organ obezbeđenja.

Sačinjeno u…………………………
dana…………………………………..

………………………………………………
(Potpis)13


II. Prihvatanje od strane carinskog organa obezbeđenja

Carinski organ obezbeđenja…………………………………………………………………….

Garancija je prihvaćena dana……………………………………………………

(Pečat i potpis)




















1 Prezime i ime, naziv firme.
2 Puna adresa.
3 Precrtati ime/imena zemlje/zemalja na čijoj teritoriji se garancija ne može koristiti.
4 Upućivanje na Kneževinu Andoru i Republiku San Marino primenjuje se samo na tranzitne postupke Unije.
5 Prezime i ime ili naziv firme, i puna adresa lica koje obezbeđuje garanciju.
6 Primenjuje se u odnosu na druge naknade nastale u vezi sa uvozom ili izvozom robe, kada se garancija koristi za stavljanje robe u tranzitni postupak Unije/zajednički tranzitni postupak ili se može koristiti u više od jedne države članice ili jedne ugovorne strane.
7 Precrtati nepotrebno
8 Precrtati nepotrebno
9 Postupci koji nisu zajednički tranzit se primenjuju samo u Evropskoj uniji.
10 Postupci koji nisu zajednički tranzit se primenjuju samo u Evropskoj uniji.
11 Za iznose iz carinske deklaracije za postupak  upotrebu u posebne svrhe.
12Ako u zakonu zemlje ne postoji odredba za adresu za dostavljanje, garant u toj zemlji imenuje zastupnika koji je ovlašćen da prima sva saopštenja upućena njemu, a potvrda iz podstava 2. i isprava iz podstava 4. tačke 4. sastavljaju se na način dat u tim podstavovima. Sudovi u mestima u kojima se nalaze adrese za dostavljanje garanta ili njegovih zastupnika ima nadležnost u sporovima koji se odnose na ovu garanciju
13 Lice koje potpisuje dokument mora pre svog potpisa rukom upisati sledeće:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Obezbeđenje za iznos od …” (iznos se upisuje slovima).
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